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наша 


СЛОВ 


Пе пакідайце жс мовы пашай беларускай, каб не ўмёрлі! 


ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ 





Хе 13 (600) 









“““Наша слова” М? 600 


Заява Сакратарыяту ТБМ з нагоды новага праекту 


“Правілаў беларускай арфаграфіі І 


пунктуацыі” 


Апошнім часам у друку з'явілася інфармацыя пра новы праект “Правілаў 


беларускай арфаграфіі і пунктуацыі” 


, створаны адпаведнай камісіяй. На нашу думку, 


гэты праект падрыхтаваны без клопату пра будучыню і! самабытнасць нашай мовы. 

ТБМ выказвае сваю рашучую нязгоду з аўтарамі праекту. Вышэйзгаданы 
дакумент не закранае і не вырашае ніводнага спрэчнага пытання сучаснага беларускага 
правапісу і толькі ўносіць блытаніну. Так званы новы праект цалкам ігнаруе нормы 
беларускай мовы, якія былі ў ёй да рэформы правапісу 1933 года. Іх вяртанне і на сёння 
застаецца актуальным пытаннем. 

Змены ў мове як духоўнай скарбніцы народа павінны абмяркоўвацца больш 
шырока, а не прымацца вузкім колам зацікаўленых навукоўцаў. 

ТБМ лічыць, што такая рэформа арфаграфіі ў сённяшні час, калі мова актыўна 
выцясняецца з шырокага ўжытку, заўчасная і нават шкодная. 

Сакратарыят ТБМ. 3. 04. 2003 г. 





Ці будуць унесеныя змяненні 
ў Закон аб мовах? 


І красавіка ў “Звяздзе” падрукавана і інтэрвію Сяргея Каралевіча з афіцыйнымі асобамі 


Нацыянальнага сходу Рэспублікі Беларусь. Паколькі ў інтэрвію ідуць пастаянныя спасылкі 
на Прапановы ТБМ па змене Закона аб мовах, і гэтыя спасылкі не заўсёды дакладныя, мы 
друкуем інтэрвію і пачынаем друкаваць Прапановы ТБМ (ст. 2). 


Моўнае пытанне 
працягвае заставацца для 
Беларусі атуальным. Пасля 
заканадаўчага афармлення 
роўнасці беларускай і рус- 
кай моў сфера ўжытку пер- 
шай працягвае заставацца 
дастаткова вузкай. Размова 
аб магчымасці выпраўлення 
сітуацыі, у тым ліку і праз 
унясенне змяненняў і да- 
паўненняў у Закон “Аб мо- 
вах у Рэспубліцы Бела- 
русь”, вядзецца ўжо даволі 
даўно. У гэтым годзе аб- 
меркаванне праблемы пэў- 
ным чынам актывізавалася. 
Свой праект змяненняў пра- 
панавала Таварыства бела- 
рускай мовы. У Палаце 
прадстаўнікоў паведамля- 
юць, што законапраект мо- 
жа быць падрыхтаваны да 
першага чытання ўжо чар- 
говай сесіі, якая пачнецца на 
пачатку красавіка. Якія ж 
змены могуць быць уне- 
сеныя ў Закон аб мовах? 

Таварыства беларус- 
кай мовы накіравала свае 
прапановы Старшыні Саве- 
та Рэспублікі Аляксандру 
Вайтовічу, намесніку Стар- 
шыні Палаты прадстаўні- 
коў Уладзіміру Канаплёву, 
старшыні парламенцкай 
камісіі Ігару Катлярову, 
членам дэпутацкай групы 
“Рэспубліка“. Неабход- 
насць унясення змяненняў 
тлумачыцца тым, што па- 
сля моўнага рэферэндуму 
дзяржава не зрабіла прык- 
метных захадаў па рэалі- 
зацыі выказаных грамадзя- 
намі пажаданняў, галоўнае 
з якіх -- забеспячэнне роў- 
насці беларускай і рускай 


моў у афіцыйным жыцці. У 
прыватнасці. справавод- 
ства дзяржаўнага апарату 
практычна цалкам вядзецца 
ра рускай мове. Тое ж можна 
сказаць пра вышэйшую і 
сярэднюю спецыяльную 
адукацыю, прафесійна-тэх- 
нічныя вучылішчы. Выму- 
шае жадаць лепшага ётано- 
вішча беларускай мовы на 
радыё, телебачанні, у кіне- 
матографе. 

Паводле дадзеных 
ТБМ, колькасць вучняў у 
школах, якія працягваюць 
вучыцца па-беларуску, ска- 
рацілася з 75 працэнтаў у 
1994/1995 навучальным го- 
дзе да 26,3 працэнта. Адпа- 
ведна скарацілася і падпіска 
на беларускамоўныя выдан- 
ні. І гэта пры тым, што 
падчас апошняга перапісу 
насель-ніцтва 86 працэнтаў 
жыха-роў: Бёларусі назвалі 
беларускую мову сваёй род- 
най, а 37 працэнтаў засвед- 
чылі, што кожны дзень раз- 
маўляюць па-беларуску. І 
яшчэ некалькі лічбаў. Пад- 
час тэлепраграмы “Выбар”, 
прысвечанай будучыні бе- 
ларускай мовы, з 26 тыс. 
прагаласаваўшых па тэле- 
фоне 65 працэнтаў выказа- 
ліся ў падтрымку развіцця 
беларускай мовы. 


Спачатку эканоміка, 


потым мова? 
Пракаментаваць ма- 
гчымыя змены ў Закон аб 
мовах, а таксама расказаць 
аб сваім бачанні моўнай 
праблемы "Звязда" папрасі- 
ла старшыню Камісіі па 


адукацыі. навуцы і! навуко- 
ва-тэхнічнаму прагрэсу Па- 
латы прадстаўнікоў Ігара 
КАТЛЯРОВА. 

- Ці назіраецца сёння 
раўнапраўнае ўжыванне 
беларускай і рускай моў? 

- Гэта амаль што фі- 
ласофскае пытанне, на якое 
вельмі цяжка адказаць кан- 
крэтна. Сёння ў Беларусі 
склаліся аб'ектыўныя ўмо- 
вы, пры якіх руская мова 
з'яўляецца больш ужыва- 
най, бо ёй карыстаецца бо- 
льшая частка насельніцтва. 
Мне неаднаразова прыхо- 
дзілася праводзіць сацыя- 
лагічныя даследавнні: за 
дзве дзяржаўныя мовы ў 
краіне стала выказваюцца 
больш як чатыры пятыя 
насельніцтва. Большасць 
гаворыць менавіта па-рус- 
ку. У той жа час у нас ство- 
раны ўсе ўмовы, каб кожны 
ахвотны мог карыстацца 
беларускай мовай. Але тое, 
што беларускую мову мож- 
на рэдка пачуць на вуліцы, 
гэта, безумоўна, недахоп. 

- Тым не менш, маг- 
чыма, ужыванне мовы па- 
трэбна пачаць з “вярхоў”? 

- Я лічу, што кожны 
культурны чалавек у Бе- 
ларусі павінен ведаць бела- 
рускцю мову - без гэтага 
немагчыма інтэлектуальнае 
і культурнае развіццё краі- 
ны. Патрэбна стварыць 
аб'ектыўныя ўмовы, каб 
людзі былі зацікаўленыя ў 
валоданні сваёй нацыяналь- 
най мовай. У той жа час 
прымушаць да гэтага неда- 
пушчальна. 

(Заканчэнне на ст. 2.) 


20 гадоў з дня памяці Ларысы Геніюш 


“Воляй цемру заменім на свет, 
верай з неба прыклічам цуд...” 


60 гадоў таму, “блукаючы па род- 
ным краю збалелым ценем”, Ларыса Гені- 
юш хацела “быць кропляй. што перапаўняе 
чару цярпення”, прасілася: “быць тваім 
гордым. вечным ўспамінам. мая зямелька” 
Дваццаць гадоў мінае, як родная зэльвен- 
ская зямелька ўзяла на вечны спачын 
Ларысу Антонаўну - унучку Францішка 
Скарыны, альбо зэка Лё 0-387 (назоў Рыгора 
Барадуліна). 

Новае пакаленне яе чытачоў і перай- 
мальнікаў, нашчадкаў змагарнага духу 
ўвабралася за гэты час у сілу. Ларыса 
Геніюш засталася на слыху. у ідэёвым 
кантэксце, на літаратурніцкім мацерыку 
(згадаем выданне ў “Беларускім кніга- 
зборы”: таксама рыхтуецца яе эпісталярная 
спадчына) 

У маім “зэльвенскім архіве, які 
распачаўся ў ліпені 1968 года - фотаздымкі 
і магнітафонны запіс жывога голасу, 
, ліставанне і дарчыя 
надпісы... Сабрана сотня публікацый: 
даследванні, рэцэнзіі, успаміны. водгукі, 
асэ пра “Маці беларускую" (Любоў Тара- 
сюк). Там жа -- вялікая нізка вершаваных 
твораў А. Чэмера, М. Арочкі. М. Скоблы, 
М. Дуксы, Ю. Голуба, В.Куртаніч, С.Явар, 
А.Хатэнкі, У.Мазго і многіх іншых “кры- 
віцкіх дзяцей“ 


“Людзі, цясней! Няхай сэрцы не 


Памяці Ларысы Геніюш 


Зніклі альвасы. І вата 
жоўтая ў леташнім пыле, 

і намагаецца хата 

вокны расплюшчыць сляпыя. 
Клямкі ніхто не падыме, -- Людзі! 
кветнік зарос лебядою. 

Дзе ж ты пайшла, гаспадыня? 
Сцежкаю поруч з бядою. 


Вернецца словам ці нават 
песняй ва ўмёрлыя душы. 
Здзеклівы рогат Цанавы... 
Вочы чужыя і вушы... 


Я - вораг народу. 
Не гаварэце са мною. 


Зэльвенцы, мне ўзнагарода -ноччу блукае па Зэльве... 
ваша нязгода з маною. 





спяць. з зямлі мы адной і з роду..." - 
запаведвала нам Ларыса Антонаўна. 
Думаецца: мо і знойдзецца выдавец. каб 
дапоўнены ахвотнікамі зэльвенскі архіў 
выдаць кнігаю “У ВЯНОК ЛАРЫСЫ 

ГЕНІЮШ”. 
А перад усім - згадаем 20-я ўгодкі 
памяці (7.4.1983) аб яе Прамяністым Сэрцы. 
Сяргей Панізьнік. 


Жарты вясёлыя, досціп 

іншай счакаюць нагоды. 
Вас не паклічу я ў госці, 
нельга - я вораг народу. 


Нехта з-пад бэлек настояў 
выкінуць памяць і зелле. 
Пах чабаровых настояў 


Міхась Скобла. 


Сьцішаным сэрцам я чую: бурліць 
Нібы вясновыя воды, 

Мова адвечная з родных крыніц, 
Мова зямлі і народа! 


Змагацца з насільлем і мурам стаяць. 
І быць нам народам, ня збродам! 


Іду па Менску, нідзе свае мовы ня чую, 


Можа, сьцішана б'ецца пад сэрцам яна? 


Вякі падбіваюць, спыняюць яе 
Чужацкія дзікія орды, 

А мова - жывая, а мова пяе, 
Гучыць яна ўпэўнена, горда! 


Крывічам хочуць праўду падкінуць чужую, 
Але ж праўда ў народа адвеку адна! 


Ад народзін адну толькі ведаем маці," 7“. 


г б 


Нашых продкаў сярмяжных ня зблытаць ні з кім. 
Людзі, цясьней! Няхай сэрцы ня сьпяць, Гаварэця ж, Браты, як сялянская Маці - 


Зь зямлі мы адной і з роду, 


Беларусь, Маці нашая перад усім! 


Ларыса Геніюш. 





Віншуем з днём народзінаў сяброў ТБМ, якія прыйшлі на свет У 
красавіку 


Галіну Абакунчык 
Валянціну Аксак 
Андрэя Аляхновіча 
Наталлю Брылеўскую 
Марыю Вайцяховіч 
Алену Валынец 
[рыну Вячорку 
Тамару Гарэлікаву 
Алесю Гоеўскую 
Вадзіма Грыгаркевіча 
Галіну Дзягілеву 


Васіля Зуёнка 

Кірылу Ільніцкага 
Кастуся Кашэля 
Канстанціна Кузьняцова 
Міколу Лавіцкага 
“Віктара Ляшчова 

Паўла Малічэўскага 
Ірыну Марачкіну 
Дзмітрыя Марчука 
Яніну Пушкіну 

Аду Райчонак НЫ 


Алега Рудакова 
Валеру Савіча 
Людмілу Сільнову 
Андрэя Статкевіча 
Валянціну Сцянук 
Алену Таболіч 
Дзяніса Тушынскага 
Уладзіміра Цярохіна 
Ніку Шашкель 
Паўла Яловіка, 







Прапановы 


Грамадскага аб'яднання “Таварыства беларускай мовы імя 
Францішка Скарыны” па ўдасканаленні Закона аб мовах у 


ГЛАВА І. 
Агульныя палажэнні 


Артыкул 1. Мэты 
заканадаўства аб мовах у 
Рэспубліцы Беларусь 

Заканадаўства Рэс- 
публікі Беларусь аб мовах 
мае на мэце ўрэгуляванне 
адносін у галіне развіцця і 
ўжывання беларускай, рус- 
кай і іншых моў, якімі ка- 
рыстаецца насельніцтва 
рэспублікі ў. дзяржаўным, 
сацыяльна-эканамічным і 
культурным жыцці, ахову 
канстытуцыйных правоў 
грамадзян у гэтай сферы, 
выхаванне паважлівых ад- 
носін да нацыянальнай год- 
насці чалавека, яго культуры 
і мовы, далейшае ўмаца- 
ванне дружбы і супрацоў- 
ніцтва народаў. 

Дзяржава вызнае та- 
лерантнасць да дзяржаўных 
моў і моў іншых нацыя- 
нальных супольнасцяў, якія 
пражываюць на тэрыторыі 
Рэспублікі Беларусь. 

У Рэспубліцы Бела- 

сь не дазваляецца ды- 
скрымінацыя па моўнай 
прыкмеце. Публічнае зня- 
слаўленне дзяржаўных і ін- 
шых нацыянальных моў, 
якімі карыстаецца насель- 


ніцтва Рэспублікі Беларусь, 
стварэнне перашкод і аб- 
“межаванняў у карыстанні імі 
цягне за сабой адміністра- 
цыйнае і крымінальнае па- 
каранне ў адпаведнасці з 
заканадаўствам. 


Каментар: Артыкул 
172; КОДЭКСА РЭСПУБ- 
ЛІКІ БЕЛАРУСЬ АБ АД- 
МІНІСТРАЦЫЙНЫХ 
ПРАВАПАРУШЭННЯХ 
(гл. дадатак ЛІ) праду- 
гледжвае прыцягненне да 
адміністрацыйнай адказ- 
насці, але механізм рэалі- 
зацыі гэтага артыкула не- 
дазваляе рэальна прыцяг- 
нуць да адказнасці службо- 
вых асоб, якія зневажаюць, 
або ствараюць перашкоды і 
абмежаванні ў выкары- 
станні дзяржаўных і іншых 
моў. якімі карыстаецца на- 
сельніцтва краіны. 

Заўвага: У прэам- 
буле варта ўказаць на “кам- 
песаторную” скіраванасць 
Закона (абарона мінары- 
тарных моў - асноўны сты- 
мул для прыняцця законаў 
аб мовах ва ўсім свеце!). 


Артыкул 3. Права 
грамадзян карыстацца іх 
нацыянальнай мовай 

Грамадзянам Рэспуб- 
лікі Беларусь гарантуецца 
права карыстацца іх нацы- 
янальнай мовай. Ім гаранту- 
ецца таксама права звяр- 
тацца ў дзяржаўныя орга- 
ны, органы мясцовага кіра- 
вання і самакіравання, на 
прадпрыемствы, ва ўста- 
повы, арганізацыі і грамад- 
скія аб'яднанні на беларус- 
кай, рускай або іншай пры- 
мальнай для бакоў мове. 

Рашэнне па сутнасці 


“ 7) г “ 
звароту афармляецца ў ад 


Рэспубліцы Беларусь 


паведнасці з мовай запыт 

па беларускай ці рускай мове 
або іншай прымальнай для 
бакоў мове. 





Каментар: Сённяш- 
няя практыка сведчыць пра 
тое. што нягледзячы на на- 
стойлівыя пісьмовыя і вус- 
ныя просьбы грамадзян да- 
ваць адказы на беларускай 
мове (мове запыту ці зва- 
роту), як правіла дзяржаў- 
ныя чыноўнікі даюць адказы 
па-руску. аргументуючы 
тым, што яны маюць права 
выбару мовы адказу. 


Артыкул 4. Абавязак 
кіраўнікоў, іншых работ- 
пікаў дзяржаўных органаў, 
органаў мясцовага кіраван- 
ня і самакіравання, прадпры- 
емстваў, устаноў, арга- 
нізацый і грамадскіх аб'яд- 
нанняў валодаць беларускай 
і рускай мовамі 

Кіраўнікі, іншыя ра- 
ботнікі дзяржаўных орга- 
наў, органаў мясцовага кіра- 
вання і самакіравання, прад- 
прыемстваў, устаноў, арга- 
нізацый і грамадскіх аб'яд- 
нанняў абавязкова павінны 
аднолькава добра валодаць 
беларускай і рускай мовамі 
Ў аб'ёме, неабходным для 
выкацання імі сваіх слу жс- 
довых адавязкаў, весці пры- 
ём грамадзян, даваць ац- 
казы, разглядаць скаргі на 
мове пісьмовага або вуснага 
звароту. 


ГЛАВА 2. 
Мова дзяржаўных 
органаў, органаў 
мясцовага кіравання і 
самакіравання, 
прадпрыемстваў, 
устаноў, арганізацый 
і грамадскіх 
аб'яднанняў 


Артыкул 7. Мова ак- 
таў заканадаўства, іншых 
прававых актаў 

Акты заканадаўства 
і іншыя прававыя акты Рэс- 
публікі Беларусь прымаюцца 
і публікуюцца адначасова на 
беларускай і рускай мовах. 

Акты заканадаўства 
і іншыя прававыя акты пры- 
маюцца і публікуюцца адна- 
часова на на беларускай і 
рускай мовах, а пры неаб- 
ходнасці -- і на нацыяналь- 
най мове большасці насель- 


ніцтва той ці іншай мясцо- 


васці. 


Каментар: У парла- 
менцкай газеце “Звязда” 
неаднаразова падымалася 
пытанне пра тое. што зако- 
ны Рэспублікі Беларусь, 
прынятыя толькі на рускай 
мове, не маюць юрыдычнай 
сілы ў перакладзе на дзяр- 
жаўную беларускую мову. 


Артыкул 8. Мова 
справаводства і дакумен- 
тацыі 


У Рэспубліцы Бела- 
русь мовамі справаводства 
і дакументацыі, (а: таксама 
мовамі ўзаемаадносін дзяр- 
жаўных органаў, органаў 
мясцовага кіравання і самакі- 
равання, прадпрыемспіваў, 
устаноў, арганізацый і гра- 
мадскіх аб'яднанняў з'яўля- 
ецца беларуская і руская 
мовы. 

Тэксты на пячатках, 
штампах, штэмпелях, фар- 
мулярах, афіцыйных бланках 
дзяржаўных органаў, орга- 
наў мясцовага кіравання і 
самакіравання, прадпры- 
емстваў, устаноў, арганіза- 
цый і грамадскіх аб'яднанняў 
выконваюцца на беларус- 


кай, а пры неабходнасці і на 
рускай мовах. 


Артыкул 10. Мова 
дакументаў аб статусе 
грамадзян Рэспублікі Бела- 
русь 

Афіцыйныя дакумен- 
ты, якія сведчаць статус 
грамадзяніна, -- пашпарт, 
працоўная кніжка, картка 
персаніфікаванага ўліку, 
дакументы а6 адукацыі, 
пасведчанні а0 параджэнні, 
шлюбе, а таксама дакумен- 
ты а0 смерці асоды выконва- 
юцца на беларускай і рускай 
мовах, а асобныя дакументы 


пры неадходнасці і на іншай. 


Мове. 


Каментар: З І студзе- 
ня 2003 года Міністэрствам 
сацыяльнай абароны распа- 
чата праграма па персані- 
фікаванаму (індывідуаль- 
наму) уліку працуючых 
грамадзян ! пенсіянераў. Уся 
дакументацыя і карткі пер- 
саніфікаванага ўліку бу- 
дуць выдавацца грамадзя- 
нам толькі на рускай мове. 
Фонд сацыяльнай абароны 
матывуе гэта тым, што ў іх 
камп'ютэры не падтрым- 
ліваюць беларускую мову, 
а Закон аб мовах не аба- 
вязвае іх рабіць карткі на 
беларускай мове. Хаця зы- 
ходная інфармацыя для ар- 
ганізацыі персаніфікаванага 
ўліку падаецца з пашарт- 
ных сталоў на трох мовах: 
беларускай, рускай і англій- 
скай. 


Артыкул 11. Мова 
з'ездаў, канферэнцый і іншых 
форумаў 

У Рэспубліцы Бела- 
русь рабочымі мовамі з'ез- 
даў, сесій, канферэнцый, 
пленумаў, пасяджэнняў, 
нарадаў, іншых сходаў з'яў- 
ляюцца беларуская і руская 
мовы. 

Рабочай мовай між- 
народных сходаў і форумаў, 
якія праводзяцца на тэры- 
торыі Рэспублікі Беларусь, 
з'яўляецца мова, вызначаная 
ўдзельнікамі сходу ці фо- 
руму. 

Удзельнікам мясцо- 
вых, рэспубліканскіх і між- 
пародных сходаў і форумаў 
гарантуецца права выбіраць 
мову выступленняў з забес- 
пячэннем перакладу на ра- 
бочую мову. 

(Працяг у наст. нумары.) 
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ЦІ будуць унесеныя змяненні 








(а 





ў закон аб мовах? 


(Заканчэнне. Пача- 
так на ст. 1.) 

У свой час у камісіі 
па правах чалавека І нацы- 
янальных адносінах Вярхоў- 
нага Савета мы паспра- 
бавалі распрацаваць сістэм- 
ную канцэпцыю заканадаў- 
чага забеспячэння развіцця 
беларускай мовы. Яна пра- 
дугледжвала матэрыяльныя 
стымулы, ідэалагічную ра- 
боту, прыняцце шэрагу за- 
конапраектаў. На жаль, 
гэта прапанова не знайшла 
падтрымкі. 

- Што вы разумееце 
пад аб'ектыўнымі ўмовамі? 

- Пачнём з таго, што 
хацелася б, каб чалавек, які 
выхоўваецца ў дзіцячым 
садку і размаўляе на бела- 
рускай мове, пайшоў у бе- 
ларускую школу. Потым, 
каб ён усё жыццё размаўляў 
менавіта на беларускай мо- 
ве. У нас атрымліваецца 
зусім іншая сітуацыя. У 
дзіцячым садку чалавек 
размаўляе на беларускай 
мове, а потым стала раз- 
маўляць на ёй не можа. 

- Наколькі я ведаю. 
Вы рыхтуеце змены ў Закой 
аб мовах. 

- Цяпер цэлы шэраг 
суб'ектаў. у прыватнасці, 
Таварыства беларускай мо- 
вы, прапануе змяненні ў 
Закон аб мовах. На гэтым 
тыдні мы ў камісіі вырашылі 
выкарыстаць разумныя пра- 


пановы Гаварыства бёла- 
рускай мовы. свае напра- 
цоўкі. заўвагі настаўнікаў. 
дзеячоў культуры. пісьмен- 
нікаў. абагульніць іх і рас- 
працаваць праект змянен- 
няў у Закон. Дарэчы. цяпе- 
рашні Закон даволі дэма- 
кратычны. Але Закон -. заў- 
сёды кампраміс. Ён прымаў- 
ся адразу пасля рэферэн- 
думу. Таму цяпер ёсць да- 
статкова цікавых, правіль- 
ных прапаноў. якія, безумоў- 
на. трэба вынесці на разгляд 
парламенту. Акрамя таго, 
нам паступіў і шэраг пра- 
паноў, якія недапушчальныя 
ў цяперашні час. 

-. Якія прапановы вы 
падтрымліваеце, а якія не? 

- Калі грамдзянін Бе- 
ларусі звярнуўся ў дзяр- 
жаўныя органы з заявай на 
беларускай мове, адказ ён 
павінен атрымаць менавіта 
на гэтай жа мове. З гэтай 
прапановай Таварыства бе- 
ларускай мовы я цалкам 
згодны. У свой час мы выра- 
шылі, што ўсе геаграфічныя 
назвы павінны запісвацца на 
беларускай мове. Гэта было 
ўспрынята нармальна. Вера- 
годна, што і надпісы на 
аўтобусах, на цэнніках па- 
вінны быць таксама на бе- 
ларускай мове. Аднак зра- 
біць жыццяздольнымі нека- 
торыя прапановы з-за наяў- 
насці эканамічных праблем 
немагчыма. Напрыклад, у 
адной са школ майго рэгіёна 
ў І] класе вучацца толькі 
два чалавекі. Адзін жадае 
вучыцца на беларускай мо- 
ве, другі - на рускай. Нам 
што -- раздзяляць клас? У нас 
і так хапае праблем: не мо- 
жам купіць камігютар і г.д. 
Магчыма. праз пэўны пра- 
межак часу, кабі будуць 
вырашаны эканамічныя пра- 
блемы, перадумовы для вы- 


рашэння шэрагу іншых моў- 
ных праблем усё ж такі 
будуць створаны. Таксама я 
не падтрымліваю прапано- 
ву аб тым, што ўсе гумані- 
тарныя дысцыпліны павін- 
ны выкладацца на беларус- 
кай мове. 

- Парламент прымае 
законы, за рэдкім выклю- 
чэннем, на рускай мове. 
Адна з паправак у Закон “Аб 
Нацыянальным сходзе РБ”, 
якія рыхтуюцца да прыняцця 
ў другім чытанні, датычыц- 
ца накіравання законаў у 
парламент на дзвюх мовах. 
Ці будзе гэта папраўка ўлі- 
чаная? 

- Мы несупраць пра- 
пановы, каб усе законы 
ўносіліся і на рускай, і на 
беларускай мовах. Аднак 
тут адразу ўзнікае прабле- 
ма: патрэбны цэлы штаб 
перакладчыкаў у парла- 
менце, міністэрствах, ве- 
дамствах. Напрыклад, толь- 
кі ў Палаце прадстаўнікоў 
неабходна было б павялі- 
чыць штат на 12 чалавек. 
Афіцыйны пераклад патра- 
буе зусім іншай структуры. 
Мы абмяркоўвалі пытанне 
на Савеце Палаты прад- 
стаўнікоў. Улічвалася тое, 
што трэба затраціць шмат 
сродкаў, якія можна накі- 
раваць на вырашэнне эка- 
намічных. культурных пра- 
блем. Гэта стала асноўнай 
прычынай таго, што мы 


падічылі.за лепшае пакуль не 
ўносіць змяненні ў рэгла- 
мент, якія датычацца прад- 
стаўлення ў парламент за- 
конаў на дзвюх мовах. Хаця, 
у прынцыпе, калі б былі 
адпаведныя эканамічныя 
ўмовы, упэўнены, што 99 
працэнтаў дэпутатаў пад- 
трымалі б гэтую прапанову. 

- Калі вы збіраецеся 
ўнесці законапраект на раз- 
гляд? 

- Спадзяюся. што 
праект будзе падрыхтаваны 
да першага чытання недзе 
напрыканцы гэтай сесіі. 

- Яквы ставіцеся да 
стварэння беларускага на- 
цыянальнага універсітэта? 

- У цэлым Я стаў- 
люся да гэтага станоўча. 
Але я прапаноўваю спа- 
чатку стварыць прыватны 
нацыянальны універсітэт. 
Калі ўсё будзе добра: пры- 
йдуць людзі, будуць вы- 
кладчыкі, - праз два-тры 
гады можна надаць універ- 
сітэту статус дзяржаўнага, 
дзе ўсе дысцыпліны будуць 
выкладацца толькі на бе- 
ларускай мове. Сёння ж мы 
нават не маем уяўлення, хто 
там будзе вучыцца і выкла- 
даць. 


Як не абмежаваць 
правы? 

Прапановы ТБМ раз- 
гледзелі і ў Савеце Рэспуб- 
лікі. У прыватнасці, экспер- 
тна-прававому ўпраўленню 
было даручана падрыхта- 
ваць даведку па гэтых пра- 
пановах. Як адзначыў У 
размове з карэспандэнтам 
“Звязды” старшыня верхняй 
палаты беларускага парла- 
менту Аляксандр Вайтовіч. 
асобныя прапановы Тава- 
рыства маюць права на 
жыццё, іншыя прыняць не- 


магчыма. У прыватнасці. да 
апошніх можна аднесці тую. 
згодна з якой грамадскія 
арганізацыі павінны кары- 
стацца толькі беларускай 
мовай. “Гэта будзе анты- 
канстытуцыйна, - паведаміў 
А. Вайтовіч, - у нае дзве 
дзяржаўныя мовы. Грамад- 
ская арганізацыя мае права 
выбраць любую. Тым больш, 
што ў асобных грамадскіх 
арганізацыях могуць увогуле 
быць толькі рускія па-нпа- 
цыянальнасці” 

Што ж датычыцца 
прапаноў па прымяненні 
беларускай мовы ў рабоце 
дзяржаўных органаў, то 
гэта разумна. “Я лічу, -' 
адзначыў Старшыня Саве- 
та Рэспублікі, - калі грама- 
дзянін звяртаецца ў дзяр-. 
жаўны орган на беларускай 
мове, адказ ён павінен ат- 
рымліваць таксама на ёй. 
Гэта права грамадзяніна - 
карыстацца той мовай, якой 
ён жадае. Дзяржаўны орган 
тут абслуговы”. Па гэтай 
пазіцыі, як бачна, погляды 
прадстаўнікоў палат парла- 
менту супадаюць. 

А вось наконт пры- 
няцця законапраектаў, у 
тым ліку і на беларускай 
мове, А. Вайтовіч заявіў 
наступнае: “Мая цвёрдая 
пазіцыя заключаецца ў тым, 
што законы павінны пры- 
мацца заканадаўчым орга- 
нам улады адразу на дзвюх 


дзяржаўных мовах. Пры- 
няцце на адной дзяржаўнай 
мове ўшчамляе канстыну- 
цыйныя правы грамадзян. 
Напрыклад, у судзе разгля- 
даецца нейкае пытанне. Гра- 
мадзянін валодае беларускай 
мовай і хоча, каб пасяджэнне 
таксама вялося на бела- 
рускай мове. Гэта яго кан- 
стытуцыйнае права. Адпак 
закона на беларускай мове 
мы не маем. Суддзя, такім 
чынам, не зможа весці пра- 
цэс на беларускай мове. На- 
ват калі і ісиуе пераклад, ён 
не будзе мець сілы афіцый- 
нага заканадаўчага акта”. 

Аб рашэнні Савета 
Палаты прадстаўнікоў, аб 
якім паведаміў нашай газеце 
І. Катляроў. А. Вайтовіч 
даведаўся непасрэдна ад 
карэспандэнта “Звязды”. 
Паводле яго слоў, “падчае 
мінулай сесіі прэзідыюм Са- 
вета Палаты прадстаўні- 
коў разглядаў гэтае пытанне 
і пакідаў пункт аб прыняцці 
законаў на дзвюх мовах. 
Гэта я чую ўпершыню. На- 
конт павелічэння расходаў. 
Ніякіх асаблівых расходаў 
тут няма. Асноўныя расхо- 
ды ідуць на паперу. 

Якія яшчэ расходы? 
Калі ёсць экспертна-права- 
вое ўпраўленне ў Палаце 
прадстаўнікоў, то там зна- 
ходзяцца дзярмсаўныя чы- 
ноўнпікі. А дзяржаўны чы- 
ноўнік павінен ведаць дзве 
дзяржаўныя мовы. 1 яму 
павінна быць без розніцы, на 
якой мове распрацоўваць 
закон. Гэта яго абавязак. 

Калі мы зноў пойдзем 
на тое, каб абмяжоўваць 
прымяненне беларускай мо- 
вы падчас заканадаўчай ра- 
боты, фактычна гэта будзе 
абмежаванне канстыту- 
цыйных правоў грамадзян”. 

Сяргей Каралевіч. 
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Вільня святкуе ўгодкі Беларускай Народнай Рэспублікі 
Фотарэпартаж Алега Грусава са 


ЗА НЕЗАЛЕЖНУЮ БЕЛАРУСЬ! 


Ужо сонейка заззяла 

Над зямлёю Беларусі... 

Снегу засталося мала, 
Вылятаюць з поўдня гусі... 
Хоць жывём і небагата 
Сустракаем дружна СВЯТА! 
Так, як і ўсе народы, 
Адзначаем дзень СВАБОДЫ! 


У кожнага народа бываюць 
даты асабліва важных падзеяў, 
такіх здарэнняў, якія вызначаюць 
на доўгі час іх гістарычны шлях. 
Да такіх належыць юбілейны год 
абвяшчэння незалежнасці Бела- 
рускай Дзяржавы, якое адбылося 
85 гадоў таму назад. 

Не гледзячы на гвалтоў- 
ную акупацыю нашага краю су- 
седскімі імперыямі, разбуджаны 
народ не выракся свае светлай ідэі 
свабоды, дзяржаўнай незалеж- 
насці. 

Пасля цяжкай барацьбы, 
неаднаразовых паўстанняў, Бела- 
русь дачакалася свае дзяржаўнай 
незалежнасці. Збыліся словы Янкі 
Купалы: “Зацвіце наш край як 
сонца, пасля непагоды!...” 

Дзень 25 сакавіка кожны 
год урачыста адзначаюць усе 
згуртаванні беларусаў нашай 
супольнай планеты. Наш нацы- 
янальны сцяг уздымаецца не толь- 
кі ў Еўропе, але і Аўстраліі, Азіі, 
Афрыцы... Святкуюць 85 год 
абвяшчэння Незалежнасці белару- 


сы Англіі, Балгарыі, Аргентыны, 
Каналы, ЗІЦА, Польшчы, Скан- 
дынавіі, Францыі, Нямеччыны, 
Расіі, Украіны і дзесяткаў іншых 
дзяржаваў! Ідэя незалежнасці, 
вызвалення ад акупацыі -- веч- 
ная!... 

Зразумела, што юбілей ура- 
чыста адзначылі і беларусы Ле- 
тувы. Як жа гэта адбылася ў 
калысцы беларускай культуры - 
Вільні? 

Асноўная маса беларускай 
грамадскасці не толькі Вілен- 
шчыны але і ўсёй Летувы -- нале- 
жыць (прынамсі ідэёва) да Згур- 
тавання Беларускіх Суполак. На 
П з'ездзе Згуртавання беларускіх 
грамадскіх арганізацый Летувы 
прысутнічала каля сотні дэле- 
гатаў з 17-ці зарэгістраваных 
дзейных беларускіх суполак, якія 
прадстаўляюць каля тысячы ак- 
тыўных беларускіх патрыётаў. 
Усе мы урачыста адзначаем га- 





Жыві наша “Скарбніца” 





85- ты юбілейны год 


лоўныя нацыянальныя святы бе- 
ларускага народа, а ў першую 
чаргу абвяшчэнне Беларусі Неза- 
лежнай Дзяржавай! 

У вызначаны дзень, да 15- 
тай гадзіны зала была запоўнена 


да паошняга месца. Сцяну эстра- 
ды ўпрыгожвалі нацыянальныя 


сцягі Летувы і старажытнай Бе- 
ларусі, велізарныя сіне-блакітныя 
куртыны з бліскучымі зорамі 
ўверсе. На дадзены знак Прэзі- 
дэнта Згуртавання гучна і ўра- 
чыста загрымеў нацыянальны 
гімн, усталі ўсе прысутныя, за- 
слязіліся вочы многіх сярод іх. 

Праграму вяла настаўніца 
Віленскай беларускай гімназіі імя 
Скарыны - Валянціна Іванова. У 
прывітанні прысутных. Прэзідэнт 
Леанід Мурашка падкрэсліў глы- 
бокія традыцыі беларускага на- 
рода, які ў мінуўшчыне быў цэн- 
тральнай сілай Вялікага Княства 
Літоўскага. 

Успамінаючы вялікасць 
тагачаснай дзяржавы, сп, Мураш- 
ка падкрэсліў, што, “не гледзячы 
на пазнейшую страту палітычнай 
незалежнасці, наш народ ніколі не 
адракаўся ад свабоды свайго 
краю. Ідэя незалежнасці не згасала 
нават у самыя жорсткія гады 
акупацыі усходніх і заходніх 
імперыяў. Як пуцяводная зорка, 
гэтая ідэя, натуральнае імкненне 
да свабоды - прывяло нас нарэш- 


це да незалежнасці народу, хоць І 
з вялікімі стратамі. 

Адраджэнне народа адбы- 
ваецца на вачах і захапляе ўсе 
пласты нацыі. Вось гэта нас і 
цешыць, дае абгрунтаваную, 
рэальную надзею на канчатковае 
ўмацаванне нашай НЕЗАЛЕЖ- 
НАСЦІ на векі-вечныя. Нашае 
сёняшняе святкаванне не адзінае і 
не апошняе, - 

ЖЫВЕ БЕЛАРУСЬ!...” 

Пасля афіцыяйнай часткі, 
выбеглі на сцэну дзяўчаткі Віл- 
енскай беларускай школы імя 
Францішка Скарыны, - хор з ака- 
мпаніментам кіраўнічкі - салісткі 
Валянціны Кавальчук. Гэты да- 
сведчаны ансамбль, з падмаца- 
ваннем хору “Сябрыны” дабіўся 
добрых вынікаў і быў цёпла пры- 
няты публікай. Галасістыя гім- 
назісткі старэйшых класаў даюць 
надзею на іх персанальную саліст- 
скую будучыню, хоць для гэтага 


28 сакавіка 2003 года ў 
нацыянальнай бібліятэцы 
Рэспублікі Беларусь адкрылася 
новая арыгінальная выстава 
“Скарбніца”, якую прадста- 
віла рэспубліканскае прад- 
прыемства народных рамёст- 
ваў “Скарбніца”, што ство- 
рана яшчэ ў 1976 годзе па- 
і становай тагачаснага ўрада 
“ краіны. Перад прысутнымі 
выступіла Сініца Ірына Іб- 
рагімаўна, якая распавяла 
: наконт ідэй, спраў і перспекты- 
ваў развіцця прадпрыемства, 
якое пакуль не ведаюць на 
Захадзе, бо установа не мае 
адрасу ў Інтэрнэце, аднак 
плённа спецыялізуецца па 


патрэбна нямала працы. 

Пасля гэтага ансамбля, 
выбеглі на сцэну прыгожа апрану- 
тыя артысты памежнага горада 
Вісагінаса. Маладыя дзяўчаты і 
дарослыя жанчыны, і некалькі 
зусім даспелых дзяцюкоў сваімі 
нацыянальнымі ўборамі і жыц- 
цярадаснасцю адразу заваявалі 
сімпатыі залы. 

Зрэшта гэты працавіты 
аксамбль выступаў ў Вільні і на 
конкурсных канцэртах у іншых 
гарадах, даўно дабіўся “высокага 
іміджу” і прэзентуецца ўпэўнена. 
Пад акампанемент баяна, цымба- 
лаў ды іншых інструментаў, па- 
плылі родныя, душэўныя песні. 
Больш дваццаці артыстаў цалкам 
занялі сцэну, аднак патрапілі 
выканаць гумарыстычныя і тан- 
цавальныя сцэнкі і прыпеўкі, ў 
цэлым, багаты музычна-спеўны 
набор узрушыў слухачоў да глы- 
біні душы. 

Адна за другою чаргава- 
ліся народныя, сумныя і гумары- 
стычныя песні і прыпеўкі. Зала то 
замірала, то ўзрывалася бурай 
апладысментаў і здавалася ім не 
будзе канца... 

Выбухі рогату і воплескаў 
выклікалі песні “Чаму ж замуж ты 
не йдзеш?” “Касіў Ясь каню- 
шыну”, “Дзе я дзевачку пачую - 
там і заначую.” ды іншыя... Але 
найбольш (да слёз) узрушылі 


публіку песні “Бра- 
тка беларус“ і “Бе- 
ларусь мая”. Глы- 
бокі і непарыўны 
боль згартаў душу, 
слухаючы пад пры- 
гожую мелодыю ня- 
до.ію пакрыўджа- ў 
нага селяніна ды і 
ўсяго народа. 
Заслужаным 
выканаўцам былі 
ўручаны падарункі і 
многа кветак. Няма- 
ла добрых слоў за-; 
служылі і кіраўнік ? 
Вісагінскага куль- 
турнага цэнтра - 
Алег Дывідзюк і кі- 
раўнік хору - Люд- 
міла Віткоўская. Як' 
кажуць людзі “Спа-; 
ры Божа!... 


А. Сцяпанаў. 


сцэнічных і народных касцюмах, 
аздабленні інтэр'ераў у нацыя- 
нальным стылі, роспісу шкла і 
дрэва, вырабляе ўнікальныя дэ- 
каратыўныя кампазіцыі з саломкі, 
апллікацыі з яе... Ідэі прадпры- 
емства больш дэталёва і падра- 
бязна агучыла навуковы" супра- 
цоўнік прадпрыемства Наталля 
Барышава. Мерапрыемства вы- 
клікала вялікую цікавасць асаб- 
ліва сярод прыгожай паловы ча- 
лавецтва... На адкрыццё выставы 
прыйшлі студэнты, аспіранты, 
журналісты, прадстаўнікі творчых 
установаў сталіцы - яе эліта. 
Гучалі беларускія спевы... 


Аляксей Шалахоўскі. 


свята 85-х угодкаў БНР у ТБК 
у Вільні 





























































На здымках: 
І. Сядзіба Тавары- йй 
ства беларускай культуры 
ў Вільні; 

2. Выступае стар- 
шыня ТБК Хведар Нюнька; 
3. Выступае Павел 
Саўчанка; е 

4. Выступае Зянон: 
Пазьняк: ” 

5. Сябры Рады ТБМ, 
сябры Рэдкалегіі газеты 
“Наша слова" выкладчык і 
Гарадзенскага дзяржаў- 
нага універсітэта, прафе- 
сар Аляксей Пяткевіч і 
настаўніца Віленскай бе- 
ларускай школы імя Фран- 
цішка Скарыны, карэспан- Й 
дэнт “Нашага слова” ў й 
Вільні Леакадзія Мілаш. 
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“Ніва”, як сродак далучэння беларусаў беларуска-польскага 


“Ніва” - тыднёвік 
беларусаў у Польшчы, вы- 
пускі якога чытаюць не 
толькі беларусы ў Польш- 
чы, але і беларусы, якія 
жывуць на тэрыторыі бела- 
руска-польскага сумежжа. 

Названая акаліч- 
насць вызначае змест публі- 
кацый, аснову якіх складае 
выразна беларуская этна- 
культурная скіраванасць. 
Зразумела, з улікам таго, 
што беларусы ў Польшчы і 
беларусы, якія пражываюць 
на тэрыторыі польска-бела- 
рускага прыгранічча, з'яў- 
ляюцца грамадзянамі Рэс- 
публлікі Польшчы, а бела- 
русы, якія жывуць на тэры- 
торыі беларуска-польскага 
прыгранічча-грамадзянамі 
Рэспублікі Беларусь. 

Этнакультурная скі- 


раванасць дзейнасці “Нівы” . 


вынікае з канцэпцыі этна- 
культуры як культуры этна- 
су, што з'яўляецца самабыт- 
най, непаўторнай, як і сам 
этнас. З усведамлення знач- 
насці этнакулльтуры ў ста- 
наўленні чалавека як асобы, 
што можа адбыцца толькі ў 
сваім этнічным асяроддзі - 
матэрыяльным, духоўным і 
сацыяльным. З усведамлен- 
ня значнасці этнакультуры 
для фармавання дзіцяці як 
асобы, якая расце і якая 
свядома ці неўсвядомлена 
засвойваючы або не прыма- 
ючы пэўныя этнакультур- 
ныя якасці, пазнае, асэнсоў- 
вае сацыяльна-грамадскія 
адносіны і адначасова ўда- 
сканальвае свой унутраны 
свет, свядомасць і самасвя- 
домасць, здуменне, сваю 
мову і маўленне, развівае 
інтэлект. 

Менавіта дасведча- 
насць, веданне нацыяналь- 
ных традыцый, якія сфарма- 
валіся ў этнічнай супольнас- 
ці, узяўшы свае вытокі з 
глыбокай старажытнасці і 
вызначыўшы беларусаў як 
самабытны этнас, праяўля- 
юцца ў індывіда праз сацы- 
яльныя сувязі на ўзроўні 
сацыяльных паводзін і ма- 
ральна-этычных якасцяў і ў 
выніку вызначаюць харак- 
тар уваходжання індывіда ў 
этнакультурнае асяроддзе. 

Этнакулльтурная 
скіраванасць пастаянна 
трымаецца на ўвазе ўсімі 
супрацоўнікамі тыднёвіка 
“Ніва”, пачынаючы з пра- 
грамнай рады (старшыня 
Яўген Мірановіч), рэдак- 
цыйнай калегіі (галоўны 
рэдактар Віталь Луба), ву- 
чонымі (Антон Мірановіч), 
такімі вядучымі журналіс- 
тамі-публіцыстамі, як Міко- 
ла Ваўранюк, Аляксандр 
Вярбіцкі, Ганна Кандрацюк- 
Свярубская, Міраслава Лу- 
кша, Аляксей Мароз, Ада 
Часуга, Паўліна Шафран, і 
заканчваючы вядомымі бе- 
ларускімі пісьменнікамі. 
Дзейнасць тыднёвіка ва 
ўмовах дзяржаўнасці поль- 
скай мовы ў Рэспубліцы 
Польшча забяспечваецца 
выключна на беларускай 
мове, якая, як і кожная мова 
свету, з'яўляецца не толькі 
формай, але і ўмовай існа- 
вання, бытавання нацыя- 
нальнай культуры. 

Праведзены аналіз 
выпускаў тыднёвіка “Ніва” 


за два апошнія гады выявіў, 
што праблема далучэння да 
этнакультуры беларусаў у 
Польшчы і беларусаў, якія 
жывуць на тэрыторыі сваёй 
гістарычнай радзімы і па-за 
яе межамі (“Ніву” чытаюць 
беларусы ва ўсім свеце), 
з'яўляецца для тыднёвіка 
адной з прыярытэтных у 
сістэме фармавання, развіц- 
ця і ўдасканалення этнічна- 
нацыянальнай годнасці. Рэ- 
алізацыі гэтай праблемы 
падпарадкаваны практычна 
ўсе апублікаваныя матэры- 
ялы, за выключэннем хіба 
толькі матэрыялаў спецы- 
фічна “мясцовых”, напрык- 
лад, такіх, якія звязаны з 
добраўпарадкаваннем жыл- 
ля, з наладжваннем бытавых 
умоў жыцця насельнікаў 
вёсак, мястэчак, гарадоў, з 
працай радных войтаў, вая- 
водаў з сацыяльна-грамад- 
скім жыццём у гмінах, па- 
ветах, ваяводствах. 

Пры гэтым этнакуль- 
турныя паводле зместу ма- 
тэрыялы датычаць самых 
розных аспектаў праблемы, 
з ліку якіх найбольшая ўва- 
га надаецца адраджэнню 
беларускай мовы, як і мовы 
і формы існавання этнічнай 
культуры: у выпусках змя- 
шчаюцца экспрэс-аналізы 
навучання беларускай мове 
ў школах, гімназіях, ліцэях і 
ў вышэйшых навучальных 
установах. Гл. пра гэта: А. 


Мароз “Экзамены і што 
далей” (2001, Ле 43); М. 
Вараўнюк “Надзея Дубіч- 
Царкоўных” (2001, Ле 57); 
Д.Дудзіч, А.Лапінская “Мае 
дзеці дасканала валодаюць 
беларускай мовай” (2002, Ле 
б), Аляксей Мароз “З Мак- 
сімам Танкам” (2002, Ле 6 і 
інш. 

Як складовую част- 
ку праблемы разглядаюць у 
“Ніве” вяртанне беларусаў 
паводле паходжання ў сваё 
этнакультурнае гістарыч- 
нае асяроддзе народных 
традыцый, абрадаў і рыту- 
алаў, паколькі яны, гэтыя 
традыцыі, абрады і рытуа- 
лы, стаўшы традыцыйнымі 
ў тым ці іншым сацыяльна- 
грамадскім асяроддзі лю- 
дзей, дадатна ўплываюць на 
станаўленне, развіццё чала- 
века як асобы, на ўдаскана- 
ленне яго камунікатыўных 
здольнасцяў, этычных нор- 
маў паводзін і маральных 
эталонаў. Прычым матэры- 
ялам такім адводзіцца ў 
тыднёвіку дастаткова знач- 
нае месца - адна і больш 
старонак. Як правіла, з роз- 
ных гмінаў і паветаў Белас- 
тоцкага, Падляшскага і 
іншых ваяводстваў. Гл. пра 
гэта: Я.Целушэцкі. “Публі- 
ка спявала з калядоўшчы- 
камі”, А.Мароз. “З маліт- 
ваміі калядкамі”, А.Чачура. 
“Вашыя і нашыя” (2002, Ле 
6), А Мароз “Фэст з нагоды 
юбілеяў” (2002, Ле 34) і інш. 

Вяртанню ў этнаку- 
льтурнае гістарычнае ася- 
роддзе дапамагаюць, як 
цвёрда перакананы ніваўцы 
і чытачы, рэгулярна прак- 
тыкаваныя рубрыкі-матэ- 
рыялы пра вялікіх беларус- 
кіх пісьменнікаў, пра знаных 
дзеячоў-беларусаў і дзея- 
чоў-палякаў на ніве этна- 
беларушчыны. Будучы ці- 


кавымі па змесце і патры- 
ятычна скіраванымі такія 
матэрыялы забяспечваюць 
сувязь паміж былым, сучас- 
насцю і будучыняй. Гл. пра 
гэта: Я.Лецка “Жаўруковы 
спеў Уладзіміра Мулявіна” 
(2003, Ле 6). 

У выніку розных гіс- 
тарычных працэсаў такія 
публікацыі нясуць адбітак 
узаемных уплываў этніч- 
ных асяроддзяў, якія існу- 
юць у свеце, што скіроўвае 
носьбітаў рэгіянальных эт- 
накультур, які іх карысталь- 
нікаў на думку аб неабход- 
насці ведаць, акрамя сваёй 
культуры іншыя нацыяналь- 
ныя культуры, бо яны ўзба- 
гачаюць чалавека духоўна, 
маральна. Асабліва прыйма- 
льным з'яўляецца тое, што 
за пачатак бярэцца этна- 
мінулае, этнагістарычнае, 
карані якіх узыходздяць да 
часоў сярэдневечча, да ўзні- 
кнення беларускай прадзяр- 
жавы - Полацкага княства 
і Вялікага княства Літоў- 
скага. Гл. пра гэта: Пад 
рубрыкай “Адкуль наш 
род” артыкулы У.Арлова. 
“Ян Кароль Хадкевіч” 
(1560-1621) (2002, Л99), “Мі- 
калай Гусоўскі” (2001, Ле 
36), “Вынаходнік Казімір 
Семяновіч” (2002, Ле23), 
“Кастусь Каліноўскі” (2003, 
Ле 6. 

У большасці выпад- 
каў аснову такіх матэрыя- 
лаў складаюць звесткі пра 
гістарычных сусветна вядо- 
мых асоб, карані якіх узыхо- 
дзяць да гістарычнай ра- 
дзімы - Беларусі. Расказва- 
ючы пра такіх людзей, тыд- 
нёвік “Ніва” выкарыстоў- 
вае і афіцыйныя публікацыі 
беларускай хронікі, асаблі- 
вую ўвагу звяртаючы на іх 
уклад у сусветную культу- 
ру. Напрыклад, публікацыя 
пра ўраджэнца Карэліцкага 
раёна, беларуса па пахо- 
джанні Ігната Дамейку, па- 
плечніка і сябра Адама Міц- 
кевіча, дае магчымасць пра- 
нікнуцца гонарам за сваіх 
гістарычных продкаў, лёс 
аднаго з якіх цесна звязаны 
з Польшчай, Літвой, Фран- 
цыяй, асабліва з Чылі. У 
публікацыі пра падрых- 
тоўку да яго 200-годдзя 
беларусы ў Польшчы і бе- 
ларусы свету яшчэ раз да- 
ведаліся пра тое, што І. 
Дамейка - нацыянальны 
герой Чылі, яго імем назва- 
ны горад, пасёлак, універсі- 
тэт, нацыянальная бібліятэ- 
ка ў Сант'яга. На радзіме, у 
Карэліцкім раёне створаны 
музей. Гл. пра гэта: Пад 
рубрыкай “Беларусь - бела- 
русы” артыкул П. Латушкі 
“Аб 200-годдзі з дня нара- 
джэння Ігнація Дамейкі” 
(2002, Ле 13). 

Беларусы ў Польш- 
чы і беларусы, якія жывуць 
на тэрыторыі беларуска- 
польскага і польска-бела- 
рускага сумежжаў атрымлі- 
ваюць магчымасць пранік- 
нуцца гонарам за сваіх гіс- 
тарычных продкаў, знаных 
на ўвесь свет вялікіх белару- 
саў - Я.Купалу, Я.Коласа. 
У “Ніве” змешчаны многія 
матэрыялы, у якіх, акрамя 
агульнавядомых фактаў, 
друкуюцца невядомыя фак- 
ты з адваротнага боку жыц- 


ця, бо іх біяграфіі і творы 
ішлі адной складанай даро- 
гай жыцця краіны. Гл. пра 
гэта шмат артыкулаў Т. 
Лаўрэнчук, такія, напрык- 
лад, як “Летапіс працоўнага 
шляху” (2002, Ле 15), “Мая 
сама вярнейша дружка...” 
(2002, Хе 17), “Невычэрпная 
крыніца Купалава слова” 
(2002, Л9 21), “...А песню ўсе 
яго пяюць” (2002, Хе 24), 
“Купала і Колас” (2002, 
Хе26), “Колас - настаўнік” 
(2002, Л956), а таксама ар- 
тыкул М. Лукшы “Колас 
загаварыў па-польску” 
(2002, Хе 16). 
Этнакультуры і мо- 
ве, як умове і форме існаван- 
ня нацыянальнай культуры 
належыць першасная роля ў 
нацыянальнай ідэнтыфіка- 
цыі індывідаў, якія, каб 
стаць асобай, павінны пра- 
яўляць павагу да іншых 
нацыянальных культур, ус- 
прымаць іх самакаштоў- 
насць і унікальнасць. Пры 
гэтым разуменне, засваенне 
іншых культур павінна ад- 
бывацца, як вядома, на ас- 
нове культывавання нацыя- 
нальных культур у свеце. 
Выразна ўсведамляючы гэ- 
тую вядомую філасофскую 
ісціну, ніваўцы, заклапоча- 
ныя станам нацыянальнага 
адраджэння і развіцця куль- 
туры беларусаў, якія жы- 
вуць у Польшчы і на тэры- 
торыі польска-беларускага 


прыгранічча, імкнуцца як 
мага паўней раскрываць 
гістарычныя сувязі бела- 
рускага народа на ўзроўні 
блізкароднасных эгнакуль- 
тур. Пераважна беларускай 
і польскай, знаходзячы для 
гэтых мэт гістарычныя эт- 
накантакты, якія найбольш 
выразна выяўлялі сябе праз 
дзейнасць сусветна вядомых 
беларусаў і палякаў на ніве 
беларускай і польскай куль- 
тур. Прычым, у поле зроку 
заўсёды трапляюць нацыя- 
нальныя постаці, якія пры іх 
сусветнай вядомасці мелі, 
маюць і будуць мець адно- 
сіны, як да беларускай, так 
і да польскай нацыянальнай 
культур. Ушаноўваюць сла- 
вутага Міхала Клеафаса 
Агінскага (І 1765-1833), які 
нарадзіўся ў Гузаве каля 
Варшавы, дзе ён жыў пра- 
цяглы час, складаючы свае 
сусветна вядомыя музыч- 
ныя творы. З яго імем зВвя- 
заны Варшава, Слонім, Сма- 
ргонь, Фларэнцыя. Удзяч- 
ныя нашчадкі-беларусы, 
паведамляе “Ніва” ў гора- 
дзе Маладзечна І верасня 
2001 года адкрылі яму пом- 
нік. Гл. пра гэта: С.Чыгрын. 
“Ушанавалі славутага Агі- 
нскага” (2001, ЛМез9). 
Сімвалам самаахвяр- 
насці ў справе беззапавет- 
нага служэння нашай Баць- 
каўшчыне, сімвалам цнатлі- 
васці і маральнай чысціні 
з'яўляюцца такія дзеячы 
культуры, як выдатны бе- 
ларускі гісторык Мікола 
Улашчык і славутая паэтэса 
Ларыса Геніюш, якім у музеі 
выяўленчага мастацтва 
(Фонд Анатоля Белага, у г. 
Старыя Дарогі) пастаўлены 
помнікі. На шыльдзе Міколы 
Улашчыка напісаны словы з 
яго любімага верша Ларысы 
Геніюш. “Як жыць - дык 


жыць для Беларусі, а без яе 
- зусім ня жыць”. Гл. пра 
гэта: Анатоль Белы “Помнік 
Улашчыку” (2002, Ле 31). 

Сфармаваць асобу з 
гуманным стылем здумення 
і моўных паводзін- задача, 
якую моджна вырашыць ва 
ўмовах нацыянальнай шко- 
лы, заснаванай на этнапсі- 
халогіі і этнакультуры. Гэта 
бясспрэчная ісціна вынікае з 
таго, што беларускі народ, 
як і кожны іншы народ све- 
ту, застаецца самім сабою, 
калі будзе забяспечана за- 
сваенне яго нацыянальнай 
культуры і сапраўднай гіс- 
торыі Беларусі. 

У гэтым сэнсе чы- 
таем добрыя словы У. Каз- 
берука (2002, Ле” 1) пра “Гіс- 
торыю Беларусі” Яўгена 
Мірановіча, які ў сваёй кнізе 
імкнецца ўсе звесткі пада- 
ваць аб'ектыўна, праўдзіва. 
Водгукі на некаторыя пуб- 
лікацыі тыднёвіка “Ніва” 
даюць многія з яго чытачоў. 
Напрыклад, В.Грыцкевіч, 
Старшыня Рады БГКТ у 
Санкт-Пецярбургу піша: 
“Прыемна адчуваць тале- 


рантнасць рэдакцыі ў ас-. 


вятленні дзейнасці беларус- 
кіх суполак рознага кірунку, 
у асвятленні розных погля- 
даў” (2003. Леі). 

Тыднёвік “Ніва” 
стварае шанц набліжэння 
культуры беларусаў Поль- 
шчы да нацыянальнай кул- 
ьгуры беларусаў, якія жы- 
вуць на Беларусі і па-за яе 
межамі, актыўна папуляры- 
зуючы тыя каштоўнасці, 
якія складаюць нацыяналь- 
ную спадчыну абодвух 
народаў. Важную ролю тут 
адыгрываюць матэрыялы, 
якія асвятляюць працу з 
моладдзю, правядзенне алі- 
мпіяд па беларускай мове. 
Пра адну зд такіх алімпіяд 
чытаем у артыкуле “У Аб'я- 
днанні Польшча-Беларусь” 
(2002, Ле59); “Самі алімпі- 
яды прыносяць карысць не 
толькі ўдзельнікам. Такім 
шляхам даходзяць веды пра 
беларускую культуру так- 
сама да шырэйшых кругоў 
польскай грамадскасці, 
спрыяючы фармаванню та- 
лерантных адносін маладо- 
га пакалення палякаў да 
іншых нацыянальнасцяў. У 
правядзеннід алімпіяды 
прымаллі ўдзел настаўнікі і 
дырэктары з Бельска-Пад- 
ляшскага і Гайнаўкі і наву- 
ковыя супрацоўнікі. 

Кафедры беларусі- 
стыкі Варшаўскага універ- 
сітэта з яе кіраўніком, стар- 
шынём Галоўнага камітэта 
АБМ прафесарам Аляксан- 
драм Баршчэўскім, узнага- 
роджаным віншавальным 
лістом за сваю дзейнасць 
міністра нацыянальнай аду- 
кацыі. Ранг гэтай імпрэзы 
дадаткова ўзмацняе факт 
урачыстага падсумавання 
вынікаў большасці яе выпу- 
скаў, пры ўдзеле прадстаў- 
нікоў культуры, навукі і 
медыяў”. 

Адукацыя, з'яўляю- 
чыся сацыяльным інстыту- 
там грамадства, выконвае 
яго патрэбы. Яе сённяшні і 
заўтрашні дзень прадвы- 
значаецца патрабаваннямі 
асобы і грамадскім заказам. 
Гэтымі фактарамі рэгулю- 


сумежжа да этнакультуры гістарычнай радзімы 


ецца ўзровень навучанншя, 
выхавання і развіцця асобы, 
у тым ліку і малодшага 
школьніка, фармаванне тых 
маральных, кагнітыўных, 
бытавых, культурных ве- 
даў, уменняў і навыкаў, якія 
неабходны яму для кам- 
фортнага існавання ў ка- 
лектыве, грамадстве, для 
аптымальнай рэалізацыі 
сваіх грамадзянскіх функ- 
ЦЫЙ. 

З матэрыялаў гутар- 
кі А. Мароза і прафесара 
Аляксандра Баршчэўскага, 
загадчыка Кафедры бела- 
рускай філалогіі Варшаўс- 
кага універсітэта, даведва- 
емся пра тое, што прафесар 
А.Баршчэўскі выдаў кніжку 
“Творцы беларускага літа- 
ратурнага руху ў Польшчы 
1958-1998”, у якой змешчаны 
характарыстыкі ды аналіз 
жыцця і творчасці трыц- 
цаць аднаго сябра Літара- 
турнага аб'яднання “Бела- 
вежа”. Кніжку гэтую ён 
напісааў маючы на ўвазе 
патрабаванні настаўнікаў 
беларускай мовы ў пад- 
ставовых і сярэдніх школах, 
а таксама студэнтаў і на- 
вуковых супрацоўнікаў не- 
калькіх беларускіх філалогій 
у Польшчы, маючы на ўва- 
зе патрабаванні інтэліген- 
цыі Рэспублікі Беларусь і бе- 
ларускай эміграцыі на За- 
хадзе. Напісана кніжка на 
беларускай мове, што па- 


вінна пасадзейнічаць папу- 
лярызацылі беларускіх пісь- 
меннікаў Польшчы таксама 
за яе межамі (2001, Ле 43). 
Праводзячы аналіз 
тыднёвіка “Ніва”, мы выя- 
вілі, што прыгожыя, выкры- 
шталізаваныя тысячагод- 
дзямі трапныя словы народ- 
най паэзіі, вопратка, танцы 
і карагоды, што засталіся 
нам у спадчыну ад продкаў, 
святочныя ўрачыстыя рыту- 
алы і дзеянні, іншыя фальк- 
лорныя матэрыялы, а так- 
сама дзіцячыя вершы Вік- 
тара Шведа, творы для дзя- 
цей і пра дзяцей Міры Лук- 
шы, вершы і замалёўкі саміх 
вучняў малодшых класаў, 
што друкуюцца ў “Ніве” на 
старонцы для дзяцей “Зор- 
ка”, у сінкрэтычнай су- 
купнасці з нормамі этыкі і 
маралі спрыяльна ўплыва- 
юць на розум і сэрца малод- 
шых школьнікаў, абуджа- 
юць жаданне захоўваць на- 
цыянальныя духоўныя каш- 
тоўнасці і традыцыі. І як 
вынік, намі выяўлена, што ў 
чытачоў тыднёвіка пасту- 
пова фармуюцца рысы, ма- 
ральна-этычныя і эстэтыч- 
ныя. погляды, уласцівыя 
працавітаму, улюбёнаму ў 
сваю Айчыну беларускаму 
народу, паважліваму да 
мінулых пакаленняў і ство- 
ранай імі культурнай тра- 
дыцыі, фармуецца спецы- 
фічная гуманістычная па 
сваёй сутнасці нацыяналь- 
ная самасвядомасць. 
“Ніва” з'яўляецца 
эфектыўным сродкам далу- 


чэння беларуска-польскага 


сумежжа да этнакультуры 
гістарычнай радзімы. 
Людміла Піскун, канд. 
філалаг. навук, дацэнт 
(г.Мазыр, Беларусь); 
Яўгенія Піскун, канд. пед. 
навук (г.Мазыр, Беларусь). 


наша 
ва 


Ле 13 (600) 


Што мне Парыж, Рым прыгожы і слынны, 
Што швейцарскія горы, старыя Афіны. 
Што мне Вена, Мадрыд, што мне Лондан туманны, 
Больш за ўсё я бацькоўскаму краю адданы! 
Тут прывольна і ўтульна на ўлонні прыроды! 
Тут і птушкі спяваюць прыгожа заўсёды! 
Тут і сонца на свет весялей паглядвае! 
І любоў гарачэй тут у сэрцах палае! 
Тут, як пройдзе зіма, час к нам вернецца весні, 
Заспявае жаўрук свае звонкія песні, 
Ветрык з поля раптоўна лагодна павее, 

. Малады скача з радасці, дзед маладзее! 
Тут нявеста, што болей не знойдзеш вярнейшай! 
Тут дзяўчына, што ў свеце няма прыгажэйшай. 
Тут ёсць праўда і шчырасць, тут людзі з душою! 
Тут бацькоў маіх прах пад сырою зямлёю! 
В.І. Дунін-Марцінкевіч. “Бласлаўлёная сям'я”, 1856 г. 


У друку ўжо прамі- 
льгнула паведамленне, што 
напачатку сакавіка з кло- 
пату Язэпа Янушкевіча, 
апякуна творчай спадчыны 
слыннага нашага драматур- 
га Вінцэнта Дуніна-Мар- 
цінкевіча, Беларусь наведаў 
цэлы гурт ягоных нашчад- 
каў. Сярод іх - Станіслаў 
Плаўскі, Багдан Кавалінскі 
з сваім дваццаці трох-га- 
довым сынам Барташам. 
Разам з імі Беларуь наве- 
дала таксама Барбара Чар- 
навеская - Крыжаньская з 
братам Тадэвушам. З іх 
удзелам на Беларусі прайш- 
ло некалькі літаратурных 
імпрэзаў. Усе яны прысвя- 
чаліся 195-ай гадавіне з дня 
народзінаў знакамітага дра- 
матурга. Цікавыя тэта былі 
імпрэзы! Да адной з іх у 
Доме Літаратара - быў да- 
лучаны і я. Я сядзеў у зале, 
глядзеў на гэты гурт Мар- 
цінкевічавых нашчадкаў і 
думаў: “Чаму ж гэтыя наш- 
чадкі не жывуць на Беларусі, 
не памнажаюць добрых тра- 
дыцыяў слыннага свайго 
продка? Чаго яны расцяру- 
шаныя па свеце? От Ста- 


ніслаў Плаўскі. Ён старэй- 


шы ў гэтым гурце Марцін- 
кевічавых нашчадкаў. Ён 
памятае яшчэ даваенную 
Люцінку. І вайну тут пера- 
жыў. Тут і вызваленне пры- 
чакаў. То што змусіла яго і 
ягоную маці, перажыўшы 
ліхалецце, пакінуць свой 
родны кут?!” 

Пытанні ёсць. Але 
адказ на іх я, мусіць, пачую 
толькі пасля вечарыны. А 
вечарына тым часам ідзе 
сваёй чаргой. Марцінкеві- 
чавы нашчадкі згадваюць, 
як да іх прыходзіла імя слын- 
нага свайго продка, што для 





іх ягоная творчае спадчына. 
Некаторыя згадываюць і 
пра родавае гняздо - Лю- 
цінку. 

Я пільна сачу за жэс- 
тамі, рухамі і мімікай тых, 
хто ўсяго на некалькі дзён 
завітаў на зямлю сваіх дзя- 
доў і прадзедаў. От Барбара 
Чарнавеская-Крыжаньс- 
кая... Яна ўсёй сваёй істотай 
ловіць кожны гук, кожнае 
беларусае слоўца. А ў тахт 
спеваў нашых народных 
песняў яна ледзьве прык- 
метна раскалахвае плечы- 
камі нібы дырыжуе. Гэта яе 
душа спявае, гэта так яна 
спявачцы падпявае. Вочы яе 
праменяцца. Барбара прые- 
хала аж з Амерыкі. Трэба 
пасля вечарыны разважаю і 
з ёй хоць прыхапам перакі- 


нуцца словам. Яна ж паэтка! 
Піша пакуль па-польску. 
Але хто ведае! Можа пасьля 
наведання Беларусі -- радзі- 
мы свайго продка - штось і 
ў душы яе і варухнецца!.. 
Барбара нарадзілася ў 1954 
годзе ў Кракаве ў сям'і 
прафесара матэматыкі. Мі- 
раслава Крыжаньскага. 
Скончыла Ягелонскі ўнівер- 
сітэт, вучылася ў аспіран- 
туры ва ўніверсітэце імя 
Тараса Шаўчэнкі ў Кіеве 
(1988-1992). 

Пісаць пачала з сям- 
наццаці гадоў. Яна аўтар 
аж трох паэтычных зборні- 
каў - “Ахвяраванне”, “Кве- 
тка, поўная мараў”, “Малі- 
тва на ад'езд з Кракава”. 

Прозвішчы Плаўскіх 
і Крыжаньскіх мне вядомыя 
даўно, з часу наведання 
Люцінкі. Мне пра іх не раз 
распавядалі люцінкаўцы, 
давалі іхнія адрасы, каб я з 
імі заліставаўся. Але я гэта- 
га, на жаль, не зрабіў. Зрабіў 


Люцінка. Агульны абрыс колішняй сядзібы В. Дуніна-Марцінкевіча. 


Фота Ул. Содаля. 
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(Рэпетыцыя перад двухсотгоддзем) 


гэта мой маладзейшы кале- 
га - Язэп Янушкевіч. То 
дзякую яму! Дзякуй яму ад 
ўсіх за гэтую незабыўную 
сустрэчу. 

Вечарына снуецца 
элегантна, цікава, гжэчна, і 
ўсё ж я прагну таго моман- 
ту, калі яна скончыцца, калі 
я змагу з кожным з Марцін- 
кевічавых нашчадкаў пагу- 
тарыць непасрэдна. Але от 
прагучаў. нарэшце і апошні 
акорд імпрэзы. Я рынуўся 
на сцэну. І найперш да Ста- 
ніслава Плаўскага. Да яго ў 
мяне шмат пытанняў: “Як 
яму помніцца тая, даваен- 
ная Люцінка? Якая ў яго 
моўная аснова? На якой 
мове ён размаўляў змалку? 
Ці хадзіў хоць трохі ў бе- 
ларускую школу? Колькі 
гадоў пражыў у Люцінцы? 
У якім годзе пакінуў яе? - 
1946. 

Чаму? “На ўсе гэтыя 
мае пытанні спадар Стані- 
слаў Плаўскі адказвае ах- 
вотна: простую беларускую 
мову ён ведаў з малых га- 
доў; на ёй ён колісь размаў- 
ляў лёгка і нязмушана. Яе ён 
чуў і ад сваёй мамы, нават 
тады, калі жылі ўжо ў Поль- 
шчы. 

- Але ж вы ведаеце, - 
кажа неяк нібы вінавата 
Станіслаў, -у Польнічы мы 
жывём ужо амаль шэсцьдзе- 
сят гадоў. Шмат чаго з маёй 
маленчай моўнай беларус- 
кай практыкі расцерушы- 
лася, забылася. Але разу- 
менне беларускай мовы ў 
мяне стопрацэнтнае. 

Гэтую нашу размову 
з спадаром Станіславам чуе 
і Барбара. Яна таксама па- 
цвердзіла, што ў яе, хоць яна 
і нарадзілася, расла і га- 
давалася ў Кракаве, так- 
сама стопрацэнтнае разу- 
менне беларускай мовы. 
Больш таго, Барбара ска- 
зала: 

- Наступным разам, 
калі мне давядзецца зноў 
прыехаць на Беларусь, я 
падрыхтуюся і буду тут 
скрозь прамаўляць толькі 
па-беларуску. 

- Прывабная сама па 
сабе, з прыроды, для мяне 
спадарыня Барбара яшчэ 
больш пахарашэла. 

Мне даўно карцела 


х 


напаткаць чалавека з По- 


-льшчы, які ніколі не чуў 


беларускай мовы. А для 
чаго? Хацелася праверыць, 
як наша беларускае пісьмо 
лацінкаю, будзе чытацца, ці 
ўспрыймаца чалавекам, які 
ніколі не чуў нашае мовы, 
але які мае натуральную 
практыку чытання кніг ла- 
цінкаю. То якое гэта будзе 
чытанне: усвядомленае, з 
поўным разуменнем ці гэта 
мае быць простае прагавор- 
ванне слоў. 

У мяне ўжо такое бы- 
ло, з мною ўжо такое зда- 
ралася... 

... Неяк раз вяртаўся 
з Барэсця. У наша купэ 
падселі дзве танклявыя 
дзяўчыны. Раптам яны неяк 
пісклява між сабою загава- 
рылі. Напачатку я падумаў, 
што гэта дзве якіясь глу- 
ханямыя. Аж высветлілася - 
абедзве амерыканкі, з Ка- 
ліфорніі. Так-сяк разгавары- 
ліся: дзе мігамі, дзе інтэр- 
нальным падборам слоў, 
кшталтам “бізнес”, дзе і 
ангельскім словам. У мяне 
было такое-сякое паняцце 
пра ангельскую мову, нават 
ведаў трохі правілы яе чы- 
тання. І от адна з дзяўчын 
дастае з пляцака томік 
Шэкспіра ў ангельскай мо- 
ве. Я разгортваю тую кнігу 
і.пачынаю чытаць. Чытаць 
чытаю, але рэдка якое слова 
цямлю. А мае каліфорнеў- 
скія дзяўчаты ў захапленні: 
“Во, думаюць, на якога 
знаўцу ангельскай мовы 
натрапілі!” Я распавядаю 


ную лацінкаю па-беларус- 
ку. Чытае з факсімільнага 
выдання 1891 года. 

Вгаўу тіуўе, ёгіесі 2іа- 
пІі-таікі таўеў! Мат аруліагиіц- 
сгу ргасц зуаўц, тугі 
7 маті рарахагус іго- 
спі аб паз7а] чо!і-піа- 
Фоіі, аб пазга] Баска- 
угаў гргафдуліес2паў то- 
Уіе, Каюгциіч ту запі, 
да і піе адпу ту, а и5іе 
Іодзі сіотпуўе, “тугус- 
Каў” гауліс, атам ]еіса 
)апа “бігІагізКаў”. 

Чытае Бар- 
бара Багушэвічаву 
Прадмову, як рэпу 
грызе, нібыта яна 
сама яе напісала. 
Праўда, дзе-нідзе 
прабіваецца поль- 
скі, а мо нават ан- 
гельскі пранонес. 
Скажам, слова “дзеці” ў яе 
прагучала як “джэці”. Алея, 
як тыя дзяўчаты з Каліфо- 
рніі, задаволены Барбары- 
ным чытаннем беларускага 
тэксту лацінкаю. 

На сустрэчу з наш- 
чадкамі Дуніна-Марцінке- 
віча я прыйшоў у вышы- 
ванцы. Мне хацелася, каб 
гэта было святочна. Гэта 
адно. А другое, хацелася 
усім у зале нагадаць сваёй 
вышыванкаю пра ўзоры 
роднага краю. 

Хтось з нашчадкаў 


слыннага драматурга, зда- 
ецца, ці не Барбарын брат 
Тадэвуш Крыжаноўскі ска- 
заў, што ягоная кабета так- 
сама мае вышываны строй. 

За дні свае пабыўкі 
Марцінкевічавы нашчадкі 
наведалі слынную Люцінку, 


ў Дзяржаўны архіў на Кра- 
поткіна. І не дарэмна. Да 
ўжо складзенага іхняга ра- 
даводу знайшлі колькі, па- 
трэбных ім штрышкоў-уда- 





“Лебедзь”. Герб роду Марцінкевічаў. 


кладненняў. Вялікім ад- 
крыццём для усіх быў і 
фотаальбом “Вінцэнт Якуб 
Дунін - Марцінкевіч”, вы- 
дадзены выдавецтвам “На- 
родная асвета” у 1997 годзе. 
Драматургавы нашчадкі 
проста не маглі адвесці 
вачэй ад гэтага альбома, 
адкрываючы для сябе нязна- 
ныя старонкі і з Марцінке- 
вевічавага жыцця, і свайго 
роду. Гэты альбом яны па- 
везлі з сабою, як самую 
дарагую для іх памятку. 
Натхнёны гэтай сустрэчай, 


я паабяцаў да наступнага 
іхняга прыезду падрыхта- 
ваць і выдаць кніжачку пра 
Марцінкевічаву Люцінку, 
баладзе, у мяне для гэтага 
ёсць усё. Я папрасіў пад- 
трымаць мяне ў маім па- 
рыванні, хто чым зможа: хто 





Кадр з вечарыны ў Доме літаратара 4-га сакавіка 2003 г. Адлева направа нашчадкі 
Дуніна-Марцінкевіча: наймалодшы - Барташ Кавалінскі, поруч з ім літаратарка 
Барбара Чарнявеская-Крыжаньская. Побач з ёй з альбомам - яе брат Тадэвуш 

Крыжаньскі. За ім - Багдан Кавалінскі, Вацлаў Плаўскі і ўдзельнік вечарыны Уладзімір 
Содаль, аўтар альбома “Вінцэнт Якуб Дунін-Марцінкевіч”. Фота П. Шашкеля. 


Барбары гэтую сваю філа- 
лагічную гісторыю і пыта- 
юся: “Дык ці не такое чы- 
танне будзе і ў нас?” “Ой, не- 
е! - пярэчыць Барбара і 
пачынае чытаць Багушэві- 
чаву Прадмову да “Дудкі 
Беларускай”, выдрукава- 


паглядзелі ў Купалавым 
тэатры “Ідылію” паводле 
аднайменнай п'есы свайго 
знакамітага продка. Заві- 
талі ў Першыі, Валожын. 
Усе яны цікавяцца сваім 
радаводам. 

Дзеля гэтага завіталі 


ўспамінамі, хто добрым 
словам, а хто і ахвяраван- 
нем на выданне. І першыя 
адгукнуліся на мой кліч 
Каваліньскія сын і бацька, 
Барташ і Багдан, студэнт і 
марскі штурман. 
(Заканчэнне на ст. 6.) 


зай 







ў 


ПРОДКІ КЛІЧУЦЬ 


(Рэпетыцыя перад двухсотгоддзем) 


(Заканчэнне. Пача- 
так на ст. 5.) 

Яны ахвяравалі свае 
пачатковыя ўнёскі на вы- 
данне кніжачкі пра Люцінку. 
Дунін - Марцінкевіч такса- 
ма на выданне сваіх кніжак 
збіраў ахвяраванні. Здаец- 
ца, ацалеў невялікі спіс 
ягоных ахвяравальнікаў, 
ягоных падпісчыкаў. 

Язэп Янушкевіч су- 
стрэчу з нашчадкамі слын- 
нага драматурга назваў 
генеральнай рэпетыцыяй 
перад двухсотым юбілеем 
Дудара Беларускага. А юбі- 
лей гэты будзе зімою 2008 
года. Дунін - Марцінкевіч 
нарадзіўся чацьвёртага лю- 
тага. От і даводзіцца яго 
нашчадкам прыязджаць на 
ягоныя юбілеі зімою. Зіма мо 
не зусім самая зручная пара 
для вандровак: і зімна, і 
снегам усё засыпана наўко- 
ла: далей за дарогу кроку не 
ступіш. І дзень кароткі, а 
ўлетку кожны кусцік нача- 
ваць пусціць. Але ж у род- 
ным кра! “прах бацькоў пад 
сырою зямлёю”. 

А продкі клічуць! І 
мы чуем гэты іхні кліч і 
едзем на яго позву з усіх 
куточкаў зямлі. дзе б ні 
ЖЫЛІ. 

... Спрадвеку вядзец- 
,Ц3;. усе народы свету ціка- 
вяцца нашчадкамі сваіх 
дзеячоў і шукаюць з імі хоць 
якіх кантактаў. Творчая 
інтэлігенцыя Беларусі так- 
сама ніколі не была абыя- 
кавай да нашчадкаў нашых 
нацыянальных дзеячоў. Яна 
заўсёды шукала з імі хоць 
якой жывой повязі - ці праз 
ліставанне, ці праз асабіс- 
тыя сустрэчы. Гэтая повязь 
патрэбна не толькі ім, але і 
нам. Прыгадайма колішні 
прыезд на Беларусь з Аме- 
рыкі Данчыка Андрусішы- 
на. Як ён адзін змог узва- 
рушыць нашу беларускую 
моладзь! І нетолькі моладзь, 
але сталых дзеячоў. Ім так- 


сама патрэбны прыліў но-: 


вай энергіі. І Данчык даў 
Беларусі такую энергію. 
Прыгадваецца, як кранутая 
была Данчыкам знакамітая 
актрыса Стэфанія Станю- 
та. Яна, не хаваючы свайго 
хвалявання, з распрацёр- 
тымі рукамі: выгукнула з 
залы: 

- Данчык! Вы - цуд! 

Трэба спадзявацца, 
пабыўка Марцінкевічавых 
нашчадкаў на Беларусі так- 
сама станецца якойсь цаг- 


лінкаю ў наш беларускі дом, 


у наш беларускі падмурак. 
Адзінае, чаго б жадалася, 
чаго б хацелася, каб гэтымі 
беларускімі нашчадкамі 
слынных нашых нацыяналь- 
ных дзеячаў хоць трошкі 
цікавіліся дзяржаўныя стру- 
ктуры. Што ж да іхніх ра- 
нейшых папярэднікаў з ча- 
соў БССР, дык тыя якраз 
зрабілі ўсё, каб на Беларусі 
і духу тых нашчаднаў і 


блізка не было. Дзіўна гэта: 


чуць, але. на вялікі жаль, так 
было! Гэтая тэза якраз і ёсць 
адказ на пытанне, чаму 
Станіслаў Плаўскі, ці шмат 
хто іншы, пакінулі з маці 
свай радзінны кут - слын- 
ную Марцінкевічаву Люцін- 
ку. “Маме так І сказалі, - 
згадвае спадар Станіслаў, - 
ці прымайце новы парадак, 
ці шукайце сабе другую 
радзіму!” Нашчадкі Дуніна- 
Марцінкевіча мусілі падпа- 
радкавацца новай уладзе, 
бо ведалі, што будзе, калі 
аслухаюцца. З тае ж пры- 
чыны няма на Беларусі ні 
нашчадкаў Ядвігіна Ш., ні 
Язэпа Лёска ды шмат чыіх 
іншых. Адны з іх, бачачы, 
што робіцца ў краі, самі 
паз'язджалі, іншым “па-ся- 
броўску”" параілі за лепшае 
адсюль з'ехаць, а шмат каго 
сілаю вывезлі: пакінуць 
радзіму яны пакінулі, хоць і 
нялёгка гэта было рабіць. 
Але ж радзіму з сэрца не 
выкінеш. Яна, як продкі, 
калі-нікалі кліча да сябе, 
гукае хоць калі наведаць яе, 
наталіць сваю настальгію. 
паглядзець, як яно там на 
Бацькаўшчыне без іх. От і 
нашчадкі нашага слыннага 
драматурга змовіліся і з 
розных куткоў свету з'еха- 
ліся на зямлю сваіх продкаў, 
дзе “прывольна і ўтульна на 
ўлонні прыроды”. дзе “птТу- 
шкі сняваюць прыгожа заў- 
сёды”, дзе “і сонца на свет 
весялей паглядае”. дзе “і 
любоў гарачэй тут у сэрцах 
палае”. Гэта так: дарагі мой 
куток, дзе рэзаны твой пу- 
пок. 

Усе Марцінкевічавы 
нашчадкі з непаслабнаю 
ўвагаю слухалі гэтыя пяш- 
чотныя словы свайго слын- 
нага продка. Асабліва, як 
мне падалося, слухала іх 
паэтка Барбара. Я спадзя- 
ваўся сустрэцца з ёй яшчэ. 
Мне хацелася параіць ёй 
свае вершы пра Беларусь, з 
беларускімі матывамі, па- 
спрабаваць пісаць па-бела- 
руску. Але гэтая думка 
прыйшла мне ў голау ужо 
дома. Для гэтай стрэчы я 
падрыхтаваў для Барбары і 
колькі слоўнічкаў нашай 
жывой мовы. Знайшлося ў 
мяне і два асобнікі мана- 
графіі Сцяпана Майхровіча 
“В. І. Дунін-Марцінкевіч” 
ды іншая карысная для яе 
літаратура. Сярод іх памят- 
ка В. Ластоўскага “Што 
трэба ведаць кожнаму бе- 
ларусу”. Усё гэта я збіраўся 
ахвяраваць Барбары. Але яе 
крэўныя сказалі, што Бар- 
бара неўзабаве пасля веча- 
рыны паехала ў сваю Аме- 
рыку. Мне нічога не заста- 
валася, як толькі пашка- 
даваць. То хай хоць праз 
друкаванае слова дойдзе да 
Барбары маё пажаданне. 
Тым больш, што яна на гэта 
сама дала надзею: “Наступ- 
ным разам я буду на Бела- 
русі ўсюды размаўляць па- 


. беларуску!“ 


к ў ; а 


ХХ 






Хе 13 (600) 











9 КРАСАВІКА 2003 г. 





Іван Лепешаў, прафесар, доктар філалагічных навук 


ЧАМУ МЫ ТАК КАЖАМ 


У нашай мове, як і ў 
нішых мовах, будаўнічым 
матэрыялам, “цаглінкамі”" 
для сказаў служаць не толькі 
словы, але і фразеалагізмы. 
Гэта. напрыклад, такія ка- 
роткія, але змястоўныя і 
трапныя выразы з цэласным 
сэнсам, як ад яйка адліць, 
аршын з шапкаю, выйсці 
сухім з вады, гады ў рады, 
дзірка ад абаранка, за дзедам 
шведам, малоць не падсява- 
ючы, сабакам сена касіць, 
следам за дзедам, смаловы 
дуб, цырк на дроце, як боса- 
му раззуцца. Іх у нашай 
літаратурнай мове больш за 
ШЭСЦЬ ТЫСЯЧ. 

Пісьменнікі, фальк- 
ларысты, лінгвісты слушна 
называюць фразеалагізмы 
самародкамі, самацветамі 
роднай мовы, залацінкамі 
народнай мудрасці. Каб 
залацінка гэта свяцілася ў 
пісьмовым тэксце, у вусным 
выказванні. Яе трэба выка- 
рыстоўваць умела і дарэчы. 

Свядомае і асэнсава- 
нае засваенне, а затым і 
ўжыванне шмат якіх фразе- 
алагізмаў студэнтамі, вуч- 
нямі (і не толькі імі) можа 
быць паспяховым толькі 
пры ўмове, калі яны веда- 
юць вытокі, гісторыю ўзнік- 
нення гэтых выразаў, ма- 
юць хоць бы элементарнае 
ўяўленне пра жыццё пэўных 
фразеалагізмаў у часе і 
прасторы. У досыць многіх 
з іх“як пісаў В: Ларын: “усе 
словы вядомыя. а еэнс цэ- 
лага застаецца няясным”. 
Так. частаўжывальны. асаб- 
ліва ў апошняе дзесяцігод- 
дзе, фразеалагізм пятая ка- 
лона (калька з іспанскай 
мовы) абазначае “варожая 
агентура ўнутры крашы”. А 
каб зразумець. пры чым тут 
калона і чаму пятая. трэба 
ведаць этымалогію гэтага 
выразу. А бывае так, што 
сэнс фразеалагізму, напрык- 
лад, шуры-муры (“любоў- 
ныя справы, прыгоды”) пры- 
вычны, знаёмы, вядомы, а 
яго састаўныя часткі, не- 
ўжывальныя па-за фразеа- 
лагізмам, незразумелыя, 
таямнічыя. А між тым тэты 
выраз склаўся ў выніку 
некаторага скажэння фран- 
цузскага свабоднага слова- 
злучэння сле” атоиг (чыта- 
ецца як “шэр амур”), дзе 
сПег- “дарагі, мілы”, а атоиг 
- “любоў, каханне“ і 
“жарсць”. 

Амаль ва ўсіх раз- 
вітых літаратурных мовах, 
і ў беларускай таксама, 
больш як трэцяя частка 
фразеалагізмаў прыпадае на 
калькі і паўкалькі. Пера- 
фарбоўваючыся пад нацы- 
янальную ідыяматыку, яны 
арганічна уваходзяць у 
маўленне, уліваюцца ў агу- 
льную плынь нацыянальнай 
мовы. Паколькі структур- 
ная схема іншамоўнага фра- 
зеалагізму запаўняецца на- 
шымі словамі, то звычайна 
іншамоўнасць скалькава- 
ных выразаў сусім не адчу- 
ваецца. Таму не як чужа- 
родны, скалькаваны, а як 
свой, нацыянальны ўспры- 
маецца на першы погляд, 
напрыклад, фразеалагізм 
браць быка за рогі. А насам- 


рэч гэта - калька з іспанскай 
мовы. і ўзнікненне выразу 
звязана з такім масавым 
відовішчам у Іспаніі, Пар- 
тугаліі, як карыда - бой 
тарэадора з быком. 

У дзвюх частках ма- 
йго “Этымалагічнага слоў- 
ніка фразеалагізмаў” (Мн., 
1981, 1993) атрымалі гіста- 
рычна-этымалагічную да- 
ведку амаль 1400 фразеала- 
гізмаў. Пошукі этымалогій 
працягваліся. Цяпер да ра- 
нёйшых можна дадаць яшчэ 
больш як 400 выразаў. Кож- 
ны з іх мае прасторавую 
характарыстыку з паказам 
геаграфіі яго бытавання. 
Гэта паметы тыпу: уласна 
беларускі, агульны для 
ўсходнеславянскіх моў, за- 
пазычаны з украінскай мо- 
вы, калька з французскай 
мовы, паўкалька з нямецкай 
мовы і г. д. 104 выразы з 405 
- уласна беларускія. Пры 
этымалагізацыі я шырока 
карыстаўся слоўнікамі ін- 
шых моў (англійскай, фран- 
цузскай, нямецкай, лацін- 
скай, іспанскай, польскай, 
балгарскай і інш.), а так- 
сама ўлічваў шматлікія зве- 
сткі, змешчаныя ў розных 
выданнях (рускіх, украін- 
скіх, польскіх). 

Вось гістарычна- 
этымалагічныя даведкі да 
некаторых фразеалагізмаў 
нашай літаратурнай мовы. 


Муж аб'еўся груш 
Удасца беларускі. 


Муж незаконны. не аформ- 
лены юрыдычна або, які знік, 
прапаў. - “Яна што? Замуж 
выйшла? - Якое там за- 
муж... Муж аб'еўся груш” 
(Л.Арабей. Іскры ў папя- 
лішчы). 

Ужываецца толькі 
пры слове муж як іранічна- 
ацэначны, камічны, смеха- 
тлівы дадатак да гэтага 
назоўніка, з якім звязаны 
рыфмай як сродкам спайкі і 
зліцця абедзвюх частак у 
непадзельны ! марфалагічна 
нязменны комплекс. Выка- 
рыстоўваецца і з нараш- 
чэннем і лопнуў: “- У мяне 
муж ёсць... - Быў у цябе 
муж, ды аб'еўся груш і лоп- 
нуў, - зласліва пажартавала 
Агата" (Р. Сабаленка). 


Абкласці чырвонымі 
сцяжкамі каго 

Уласна беларускі. 
Стварыць крайне неспры- 
яльныя ўмовы для чыёй-н. 
жыццядзейнасці. Атрымлі- 
ваецца, што рэдактара га- 
зеты абклалі чырвонымі 
сцяжкамі (Нар. воля. 
7.05.2002) 

Склаўся ў выніку пе- 
раасэнсавання свабоднага 
словаздлучэння, звязанага з 
аблавай на ваўкоў. Параўн. 
У апавяданні В.Карамазава 
“Час ваўкоў“: “Ваўкі ішлі 
ўздоўж чырвоных, нібы пля- 
мы крыві на белым снезе, 
сцяжкоў, а мы з Петраком 
стаялі ў крузе у загоне, і 
добра бачылі, як прыгожа 
яны ішлі. Нас шэрыя пачулі 
даўно, можа, як толькі мы 
тут з'явіліся, чулі, як абно- 
сілі іх лес сцяжкамі”. 


Адвейваць зерне ад 


паловы 

Уласна беларускі. 
Аддзяляць добрае ад дрэн- 
нага, карыснае ад шкодна- 
га, непатрэбнага. “Калі яны 
(копіі лістоў) для Вас ака- 
жуцца непатрэбнымі, я та- 
ды, будучы ў Мінску, забя- 
ру назад. Але мне чамусьці 
здаецца, што Вы здолееце 
адвеяць зерне ад паловы (У. 
Дубоўка. Ліст да Дз. Бу- 
гаёва). 

Мадэліраваны вы- 
раз, створаны на ўзор рус- 
кага отделять пшеницу от 
плевел з захаваннем струк- 
туры і заменай кампанентаў 
іншымі словамі. У беларус- 
кай літаратурнай мове вы- 
раз ужываецца ў абедзвюх 
трывальных формах дзея- 
слоўнага кампанента і ў 
такіх варыянтах: адвейваць 
(веяць, адсейваць) зерне ад 
паловы (мякіны); адвеяць 
(адсеяць) зерне ад паловы 
(мякіны). Выток фразеала- 
гізму дотделять пшеницу от 
плевел - евангельская пры- 
павесць (Матвей, 13, 24 - 
30). У ёй расказваецца, як да 
чалавека, які пасеяў пшані- 
цу, ноччу прыйшоў вораг і 
паміж пшаніцаю пасеяў пле- 
велы (пустазелле). Калі ўзы- 
шла пшаніца з пустазеллем, 
рабы прапанавалі гаспада- 
ру павырываць зелле, але ён 
загадаў пакінуць усё, як 
ёсць. а ў часе жніва спа- 
чатку вырваць зелле і спа- 
ліць яго. а пасля сабраць 


пшаніцу. Зрэдку ў. бела, 


рускіх творах можна напат- 
каць і выраз. тоесны з рус- 
кім: “Будзе зручная часіна, 
перагледзім іх (праклама- 
цыі) і тады аддзелім плевелы 
ад пшаніцы“ (Я.Колас). 


Архіпелаг ГУЛАГ 

Запазычаны з рускай 
мовы. Канцэнтрацыйныя 
лагеры ў перыяд сталін- 
скага таталітарызму. “Ма- 
лады паэт атрымаў дзесяць 
гадоў зняволення, быў ад- 
праўлены ў найжорсткую 
пашчу архіпелага ГУЛАГа, 
адкуль змог выбавіцца то- 
лькі ў пяцідзесятых гадах, у 
час “хрушчоўскай адлігі“ 
(А. Лойка. З лагерных вер- 
шаў). с 

Паходзіць ад назвы 
трохтомнай кнігі (1958-1979) 
А.Салжаніцына. У кнізе (яна 
мае падзагаловак “Спроба 
мастацкага даследавання”) 
расказваецца пра турэм- 
ную і лагерную сістэму ў 
Савецкім Саюзе з 1918 па 
1956 гг.. пра следства, суды, 
этапы, ссылку і “душэўныя 


змяненні за арыштанцкія. 


гады“. Аўтар размяжоўвае 
ў кнізе напісанні: “ГУЛАГ 
для абазначэння лагернай 
краіны, Архіпелага; ГУЛаг 
- для абазначэння Галоў- 
нага Упраўлення Лагераў і 
яго апарату”. 


Без пальцаў піць 

Уласна беларускі. З 
ахвотай і шмат, не адмаў- 
ляючыся (піць спіртное). 
“Старшыня сельсавета, як і 
належала на такой пасадзе, 
піў без пальцаў” (Р. Бара- 
дулін. Тады й надзенеш). 

Фразеалагізм “цяля- 
чага паходжання”. Як піша 


Р. Барадулін, “звычайна ка- 
лі, цяля адсаджваюць ад 
каровы, на першых часінах 
у пойла кладуць пальцы. І 
паёнак прывыкае піць“. А 
пасля п'е ўжо без пальцаў. 


Браць лейцы ў (свае) 
рукі 

Уласна беларускі. 
Прымаць на сябе кіраванне 
чым-н. “А Я стары. Зусім 
стары. І хворы. І нядужы. У 
рукі лейцы ты бяры. Кіруй 
разумна, дружа“. (А. Бяле- 
віч. Васіль Вашчыла). 

Узнік у выніку мета- 
фарызацыі свабоднага сло- 
вазлучэння. Лейцы бяруць у 
рукі (у прамым значэнні 
гэтых слоў) для таго, каб 
кіраваць канём, запражаным 
у воз ці сані. Параўн. Ужы- 
ванне фразеалагізму з акту- 
алізацыяй яго ўнутранай 
формы праз выкарыстанне 
побач з ім выдзеленых тут 
слоў: “Эге ж, хлопча, у тым 
справа, што не роўны людзі 
ў свеце; слабы, цёмны жыве 
ў смецці, а дужэйшы пра- 
віць права, ездзіць, лейцы 
ўзяўшы ў рукі. Эге ж: сіла ў 
гэтай штучцы. Але, хлопча, 
лейцы рвуцца, а без іх няма 
панукі” (Я. Колас). Першым 
выкарыстаў гэты выраз (а 
можа, і стварыў яго) К. 
Крапіва ў сатырычнай паэ- 
ме “Хвядос - Чырвоны нос“ 
(1930), каламбурна спалу- 
чыўшы з прозвішчам Кучар, 


-ціто выклікае. асацыяцыю 


«са, словам кучар (руск. кУ- 


чер -- бел. фурман. рамізнік. 
вазніца): “Ад мастацтва 
тады Кучар браць вучыўся 
ў рукі лейцы. Камандзіраў 
было - куча. болей як куль-' 
турармейцаў“ 


Бурыданаў асёл 

Калька з француз- 
скай мовы (Гапе «е Вигі- 
4ап). Крайне нерашучы ча- 
лавек. які хістаецца, вага- 
ецца ў выбары паміж двума 
раўнацэннымі рашэннямі ці 
раўназначнымі жаданнямі. 
(Кардонскі: “Я зусім У орга- 
ны не збіраўся, мяне накір- 
аваў райкам камсамола. Бо 
сам як бурыданаў асёл... 
Стаяў на раздарожжы, не 
ведаючы, што выбраць: ці 
дарагую мне гісторыю, ці 
такую ж літаратуру, ці 
журналістыку (С. Дубавец. 
Мой народ). 

Узнікненне фразеала- 
гізму звязваецца з імем 
французскага філосафа Ж. 
Бурыдана (ХІУ ст.), які да- 
казваў, што ўчынкі жывых 
істот залежаць не ад іх волі, 
а выключна ад знешніх пры- 
чын. У пацвярджэнне сваёй 
думкі ён узяў для прыкладу 
асла, які, знаходзячыся на 
роўнай адлегласці ад двух 
аднолькавых ахапкаў сена, 
абавязкова павінен загінуць 
ад голаду, бо пры абсалют- 
най свабодзе волі ён не змо- 
жа аддаць перавагу якому- 
небудзь аднаму ахапку се- 
на. Параўн. Ужыванне фра- 
зеалагізму з намёкам на яго 
першапачатковую вобраз- 
насць: “ - Пагубяць цябе 
гэтыя ягады. як бурыдана- 
вага асла сена, - смяецца з 
Машы Аркадзь” (В.Гігевіч). 
(Працяг у наст. нумарах.) 
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СУСВЕТНАЯ ДЭКЛАРАЦЫЯ КУЛЬТУРНАЙ РАЗНАСТАЙНАСЦІ 
ЮНЕСКА З лістапада 2001 г., г. Парыж 


Ахоўная для нашай культурнай самабытнасці дэкларацыя ЮНЕСКА 

2002 год быў аб'яўлены Годам аб'яднаных нацый па культурнай спадчыне. На 
адкрыцці Тыдня беларускай культуры ў красавіку гэтага года ў Тэатры П'ера Кардэна ў 
Парыжы Генеральны дырэктар ЮНЕСКА Каіціра Мацууры сказаў: “Грунтуючаяся на 
сваіх традыцыях, але рашуча звернутая да будучыні, беларуская творчасць змагла шмапі 
пачарпнуць у багатай разнастейнасці сваёй спадчыны, каб выказаць на сучаснай 
арыгінальнай мове ўласную душу сваёй культуры. Таму я шчаслівы, шпо ЮНЕСКА звязана 
з гэтай прэстыжднай з'явай”. Прадстаўнік краіны, якая дае прыклад усяму свету - як 
захаваць самабытнасць сваёй традыцыйнай культуры ва ўмовах глабалізацыі, на пачатку 
сваёй дзейнасці даў народам свету своеасаблівую ахоўную грамату - “Сусветную 
дэкларацыю культурнай разнастайнасці”, якая была прынята ХХХІ сесіяй Генеральнай 
канферэнцыі ЮНЕСКА у Парыжы 3 лістапада 2001 года. 

Прэамбула, 12 артыкулаў і вызначаныя 20 галоўных кірункаў плана дзеянняў па 
выкананні Дэкларацыі па культурнай разнастайнасці даюць выданіную перспектыву пашым 
працаўнікам культуры ў справе захавання агульнапрызнанай унікальнай нацыяпнальнай 
спадчыны, самабытнасці ва ўмовах глабалізацыі, страту якой нам нашчадкі не даруюць. 
Асабліва важна, што ў ёй акцэнтуецца ўвага на выкарыстанні сучаснай мультымедыйнай 
тэхнікі ў справе фіксацыі, надзейнага захавання на лазерных носьбітах нацыянальна 
адметных з'яў культуры для перадачы іх наступным пакаленням, чаго мы, нажаль, пакуль 
не робім. , 

«Першая палова 2002 года азнаменавалася на Беларусі добрым дзесяткам папярэдніх 
“круглых сталоў” па розных кірунках плана дзеянняў па захаванні тоеснасці кулыпуры, 
якія сталі падрыхтоўчым этапам да Міжнароднага сімпозйому “Разнастайнасць моў і 
культур ва ўмовах глабалізацыі”. Дзейсным каардынатарам гэтай працы стаў пісьменнік 
Васіль Якавенка. Дазволю сабе заўважыць, што перавага на сімпозіюме была аддадзена 
вельмі вострай на Беларусі моўнай праблеме, але гэта не ў поўнай меры адпавядала 
сутнасці самой Дэдкларацыі па культурнай разнастайнасці. 

І Назвы “круглых сталоў" напярэдадні сімпозіюму гавораць самі за сябе: “Улада і 
культура”, “Мова сродкаў масавай інфармацыі”, “Мова, адукацыя і час”, “Беларуская 
мова: інтэрнэт і камп'ютэр" і інш. Найбольш блізка духу Дэкларацыі адпавядала тэма 


“Праблемы традыцыйнай культуры”, якая была святочна арганізавана дакладна ў дзень 


самага адметнага на Беларусі свята - Вялікадня (5 траўня 2002 года) Беларускім фондам 
культуры і навукова-даследчай лабараторыяй беларускага фальклорў Белдзярж- 
універсітэта ў Траецкім прадмесці. Грунтоўныя даклады вядомых вучоных Мікалая 
Крукоўскага “Глабалізацыя, постмадэрнізм і нацыянальныя культуры”, Леаніда Лыча 
“Традыцыйная культура як фактар захавання нацыянальнай самабытнасці беларусаў”, 
Таццяны Шамянінай “Народная культура ва ўмовах глабалізацыі” і іншых 10 выступоўцаў 
раскрылі фатальнасць сітуацыі ў справе захавання культурнай разнастайнасці на Беларусі. 
Навуковыя разважанні былі дапоўнены мастацкім паказам валачобных праграм лепшых 
рэгіянальных фальклорных гуртоў. Над Нямігай, у гістарычным цэнтры Менска, гэта 
гучала больш чым шмапізначна. 

У друку дастаткова грунтоўпа і палемічна асвятляўся сімпозіюм, што адбыўся Ў 
Менску 86-10 ліпеня 2002 года. Яго адкрыў Каіціра Мацууры, які даў глыбокі аналіз 
шматаблічнасці культурнай спадчыны народаў свету, заклікаў да беражнага захавання 
яе ва ўрбапізаваным грамадстве. глабалізаваным свеце, што асадлліва важна ші Беларусі. 
З глыбакімі «пкілітычны»н дакладам нагсімпозіюме выспаілі акадэмік Аляксандр Вайтовіч, 


нямецкі вучоны Роланд Марці, французскі сацыяліпгвіст Жан-1і ер Жанто, член- 
карэспандэнт НАН Украіны Рыгор Піўтарак і многія беларускія бучоныя 1 пісьменнікі. 
Вельмі важнай палічылі і ўхвалілі ўдзельнікі прапанову расійскага акадэміка-эколага Эрыка 
Сляпяна, ураджэнца Беларусі, аб правядзенні раз у два-тры гады ў Менску пад эгідай 
ЮНЕСКА форумаў у абарону культурнай разнастайнасці. “ Толькі тады, - зазначыў ёп, 
г можна будзе прасачыць за развіццём духоўнай культуры ў свеце ды аказваць пэўны ўплыў 
на негатыўныя праявы глабалізму ў грамадскім і культурным жыцці”. 

Кіруючыся гэтым перспектыўным для нас пажаданнем, мы прапаноўваем 
“Сусветную дэкларацыю культурнай разнастайнасці”, якая падрыхтавана да друку ў 
навукова-даследчай лабараторыі беларускага фальклору Белдзяржуніверсіпіэта. 

Уладзідмір ГІЛЕП, Васіль ЛІЦЬВІНКА. 


Генеральная канфе- 
рэнцыя, прымаючы на сябе 
абавязак поўнасцю забяспе- 
чыаць выкананне правоў 
чалавека і фундаменталь- 
ных свабод, абвешчаных у 
Сусветнай дэкларацыі пра- 
ваў чалавека і ў іншых пры- 
знаных ва ўсім свеце зака- 
надаўчых актах, такіх, як 
дзве міжнародныя Канвен- 
цыі ад 1966 г. адпаведна па 
грамадзянскіх і палітычных 
правах і па эканамічных, 
сацыяльных і культурных 
правах; . 

- нагадваючы, што 
прэамбула Канстытуцыі 
ЮНЕСКА сцвярджае, “што 
шырокае распаўсюджванне 
адукацыі людзей у духу 
справядлівасці, свабоды і 
міру неабходна дзеля сцвяр- 
джэння чалавечай годнасці і 
з'яўляецца святым абавяз- 
кам, які ўсе нацыі (дзяржа- 
вы) павінны выконваць у 
духу ўзаемнай падтрымкі і 
ўзаемакарысці”; 

- абапіраючыся на 
артыкул 1 Канстытуцыі, які 
вызначае адным з абавязкаў 
ЮНЕСКА спрыяць “такім 
міжнародным пагадненням, 
якія б забяспечвалі сва- 
боднае распаўсюджванне 
ідэй у форме слова і воб- 
разу”; 

- нагадваючы пра 
палажэнні ў справе куль- 


турнай разнастайнасці і 
рэалізацыі культурных пра- 
воў у міжнародных закана- 
даўчых актах, прынятых 
ЮНЕСКА; 

- пацвярджаючы, 
што культуру трэба разгля- 
даць як комплекс адметных 
духоўных, матэрыяльных, 
інтэлектуальных і эмацы- 
янальных праяў грамадства 
або сацыяльнай групы, а 
гэта ўключае ў сябе, акрамя 
мастацтва і літаратуры, 
таксама стылі жыцця, спо- 
сабы суіснавання, сістэмы 
каштоўнасцяў, традыцый і 
вераванняў; 

- зазначаючы, што 
культура знаходзіцца ў цэн- 
тры сучасных спрээчак пра 
тоеснасць, сацыяльнае 
адзінства і развіццё экано- 
мікі, заснаванай на ведах; 

- сцвярджаючы, што 
павага да разнастайнасці 
культур, талерантнасць, 
дыялог ва ўмовах узаема- 
даверу і ўзаемаразумення 
з'яўляюцца лепшымі гаран- 
тыямі міру паміж народамі і 
бяспекі; 

- імкнучыся да ўзма- 
цнення салідарнасці на асно- 
ве прызнання культурнай 
разнастайнасці, усведам- 
лення еднасці ўсяго чалавец- 
тва і развіцця міжкультур- 
нага абмену: 

- усведамляючы, 


што працэс глабалізацыі, 
якому спрыяе развіццё но- 
вых інфармацыйных і каму- 
нікацыйных тэхналогій, 
хоць І з'яўляецца ў пэўнай 
ступені адыходам ад куль- 
турнай разнастайнасці, ад- 
нак стварае ўмовы для аб- 
наўлення дыялогу паміж 
культурамі і цывілізацыямі; 

- усведамляючы, 
што ЮНЕСКА даверана 
асаблівая місія ў рамках 
сістэмы ААН: забяспечваць 
захаванне разнастайнасці 
культур і спрыяць ёй, 

абвяшчае наступныя 
прынцыпы і прымае дадзе- 
ную Дэкларацыю: 


Тоеснасць, 
разнастайнасць і 
плюралізм 


Артыкул 1. Культур- 
ная разнастайнасць: агу- 
льначалавечая спадчына. 

Культура ўвасабля- 
ецца ў розных формах у 
часе і прасторы. Гэтая раз- 
настайнасць увасоблена ва 
ўнікальнасці ! вялікай коль- 
касці тоесных груп і грамад- 
стваў. з якіх складаецца 
чалавецтва. Як крыніца 
абмену, абнаўлення і твор- 
часці гэтак жа неабходная 
для чалавецтва, як біяла- 
гічная разнастайнасць для 


прыроды. У гэтым сэнсе яна 
з'яўляецца агульнай спад- 
чынай чалавецтва і павінна 
прызнавацца і сцвярджацца 
на карысць цяперашняга і 
будучых пакаленняў? 
Артыкул 2. Ад куль- 
турнай разнастайнасці да 
культурнага плюралізму. 
Ва ўмовах усё боль- 
шага адрознення грамадст- 
ваў неабходна забяспечыць 
гарманічнае ўзаемадзеянне 
паміж народамі і групамі, 
якія маюць розныя і дына- 
мічныя культурныя тоес- 
насці. А таксама спрыяць іх 
жаданню жыць разам. Палі- 
тыка ўключэння ў гэты 
працэс і ўдзел у ім усіх 
грамадзян з'яўляюцца га- 
рантыяй сацыяльнай еднас- 
ці, жыццяздольнасці грама- 
дзянскай супольнасці і міру. 
Вызначаны такім чынам 
культурны плюралізм ува- 
сабляецца ў рэальнай палі- 
тыцы культурнай разна- 
стайнасці. Неад'емны ад 
дэмакратычнага ладу куль- 
турны плюралізм спрыяе 
культурнаму абмену і роск- 
віту творчых магчымасцяў, 
на якіх грунтуецца джыццё 
грамадства. 
Артыкул 3. Культур- 
ная разнастайнасць як чын- 
нік развіцця. 
Культурная разна- 
стайнасць пашырае маг- 
чымасць выбару для кож- 
нага чалавека: яна з'яўляец- 
ца адным з чыннікаў развіц- 
ця, пад чым трэба разумець 
на-тонькі эканамічны рост, 
але 1 дасягненне задавальня- 
льнага інтэлектуальнага. 
эмацыянальнага, мараль- 
нага 1 духоўнага існавання. 


Культурная 
разнастайнасць і 
правы чалавека 


Артыкул 4. Правы 
чалавека як гарантыя куль- 
турнай разнастайнасці. 

Абарона культурнай 
разнастайнасці - гэта эты- 
чны імператыў, неад'емны 
ад павагі да чалавечай год- 
насці. Пад гэтым трэба ра- 
зумець захаванне правоў 
чалавека і фундаменталь- 
ных свабод, у прыватнасці 
правоў асоб, якія належаць 
да меншасцяў і да карэнных 
народаў. Ніхто не можа 
заклікаць да культурнай 
разнастайнасці, каб пару- 
шыць правы чалавека, га- 
рантаваныя міжднародным 
правам, або абмежаваць іх 
дзеянне. 

Артыкул 5. Культур- 
ныя правы як спрыяльнае 
асяроддзе для культурнай 
разнастайнасці. 

Культурныя правы 
з'яўляюцца неад'емнай ча- 
сткай правоў чалавека, уні- 
версальных, непадзельных і 
ўзаемазалежных. Дзеля ро- 
сквіту творчай разнастай- 
насці неабходна поўнае вы- 
кананне культурных пра- 
воў, як гэта вызначана ў 
артыкуле 27 Сусветнай дэк- 
ларацыі правоў чалавека і ў 
артыкулах 13 і 15 Міжна- 
роднага пагаднення па эка- 
намічных, сацыяльных і 
культурных правах. У ад- 
паведнасці з імі ўсе людзі 
павінны мець магчымасць 
самавыражэння, творчасці і 


распаўсюджвання сваіх тво- 
раў на мове, абранай імі, і 
асаблліва на іх роднай мове; 
усе людзі павінны мець до- 
ступ да якаснай адукацыі і 
падрыхтоўкі ва ўмовах, 
якімі поўнасцю забяспечва- 
ецца павага да іх культур- 
най тоеснасці: усе людзі 
павінны мець магчымасць 
удзельнічаць у культурным 
жыцці паводле свайго выба- 
ру і займацца самастойнай 
культурнай дзейнасцю пры 
ўмовах захавання правоў 
чалавека і фундаменталь- 
ных свабодаў. 

Артыкул 6. Культур- 
ная разнастайнасць для ўсіх. 

Забяспечваючы сва- 
бодную плынь ідэй у форме 
слова і вобразу, неабходна 
рупіцца аб тым, каб усе 
культуры мелі магчымасць 
самавыражэння і маглі па- 
ведаміць аб сабе. Свабода 
слова, плюралізм сродкаў 
масавай інфармацыі, шмат- 
моўе, роўны доступ да мас- 
тацкіх, навуковых і тэхна- 
лагічных ведаў, уключна з 
дыгітальнай (лічбавай) фор- 
май, а таксама магчымасць 
доступу да ўсіх культур. да 
сродкаў выражэння і рас- 
паўсюджвання інфармацыі 
з'яўляюцца гарантыямі ку- 
льтурнай разнастайнасці. 


Культурная 
разнастайнасць і 
творчасць 


Артыкул 7. Культур- 


з'яўляецца самасцвярджэн- 
не на мясцовым і глабаль- 
ным узроўнях. Гэта адносіц- 
ца да кожнай дзяржавы. У 
адпаведнасці з яе міжна- 
родным! абавязкамі яна па- 
вінна вызначыць сваю куль- 
турную палітыку і рэалізоў- 
ваць яе сродкамі, якія лі- 
чыць адпаведнымі, аказва- 
ючы падтрымку развіццю 
культурнай дзейнасці ці 
выкарыстоўваючы адпа- 
веднае рэгуляванне. 


Культурная 
разнастайнасць і 
міжнародная 
салідарнасць 


Артыкул 10. Пашы- 
рэнне магчымасцяў творчай 
дзейнасці і распаўсюдж- 
вання яе па ўсім свеце. 

Ва ўмовах цяпераш- 
няга дысбалансу на глабаль- 
ным узроўні ў абмене куль- 
турнымі аб'ектамі і паслу- 
гамі ў сферы культуры трэ- 
ба ўзмацніць міжнароднае 
супрацоўніцтва і салідар- 
насць з мэтай садзеяння ўсім 
краінам, якія знаходзяцца на 
стадыі развіцця і на пера- 
ходным этапе, у заснаванні 
шэрагу відаў культурнай 
дзейнасці, якія былі б жыц- 
цяздольнымі і канкурэнт- 
наздольнымі на нацыяналь- 
ным (дзяржаўным) і міжна- 
родным узроўнях. 

Артыкул 11. Пабу- 
дова партнёрскіх адносін 
паміж дзяржаўным секта- 


ная спадчына як крыніца 
творчасці. 

Творчасць жывіцца 
каранямі культурнай трады- 
цыі. але расцвітае ў кантак- 
це з іншымі культурамі. З 


тэтай прычыны трэба за- 


хоўваць спадчыну ва ўсіх яе 
формах, павялічваць і пера- 
даваць будучым пакален- 
ням як суму чалавечага 
досведу і памкненняў, а 
таксама трэба спрыяць тво- 
рчасці ва ўсёй яе разна- 
стайнасці і натхняць на 
шчыры дыялог паміж куль- 
турамі. 

Артыкул 8. Аб'екты 
культуры і паслугі ў сферы 
культуры: унікальныя аб'ек- 
ты. 

Ва ўмовах цяпераш- 
ніх эканамічных і тэхнала- 
гічных перамен, адкрыцця 
шырокіх перспектыў для 
творчасці і інавацый неаб- 


“ходна звяртаць асаблівую 


ўвагу на разнастайнасць у 
сферы прапаноў прадуктаў 
творчай працы, на адпавед- 
нае прызнанне правоў аўта- 
раў і выканаўцаў і на уні- 
кальнасць аб'ектаў культу- 


ры і паслуг у сферы куль-: 


туры, якія, будучы вектара- 
мі тоеснасці, каштоўнасці 1 
значэння, не могуць разгля- 
дацца як звычайныя паслугі 


або прадукты спажывання. 


Артыкул. 9. Культур- 
ная палітыка як каталізатар 
творчасці. 

“... Забяспечваючы сва- 
бодны абмен ідэямі і тво- 
рамі, культурная палітыка 
павінна ствараць умовы, 
якія б спрыялі ўзнікненню і 
распаўсюджванню разна- 
стайных аб'ектаў культуры 
і паслуг у сферы культуры 


праз шэраг відаў культур- 
най дзейнасці, мэтай якіх 


рам, прыватным сектарам і 
грамадзянскай супольнас- 
ці. ак 

Захаванне і падтрым- 
ка культурнай разнастай- 
насці. якая з'яўляецца кры- 
ніцай бесперапыннага раз- 
віцця чалавецтва. не можа 
быць гарантавана толькі 
сіламі рынку. З гэтага пун- 
кту гледжання трэба пад- 
крэсліць прыярытэтнасць 
дзяржаўнай палітыкі ў су- 
працоўніцтве з прыватным 
сектарам і грамадзянскай 
супольнасцю. 

Артыкул 12. Роля 
ЮНЕСКА. 

ЮНЕСКА ў адпа- 
веднасці са сваімі мандамамі 
і функцыямі павінна: 

І.Спрыяць увасаб- 
ленню прынцыпаў, выкла- 
дзеных у гэтай Дэкларацыі, 
у.стратэгічных планах раз- 
віцця розных міжурадавых 
арганізацый. 

2. Служыць асновай 
для спасылкі і глебай, на 
якіх дзяржавы, міжнародныя 
ўрадавыя і няўрадавыя ар- 
ганізацыі, грамадзянская 
супольнасць і прыватны 
сектар маглі б аб'ядноў-. 
вацца пры распрацоўцы 
канцэпцый, мэт і палітыкі на 
карысць культурнай разна- 
стайнасці. 

3. Прыкладаць нама- 
ганні па ўсталяванні ста- 
ндартаў, папулярызацыі і 
стварэнні магчымасцяў у 
сферах, вызначаных гэтай 
Дэкларацыяй, і ў рамках 
сваёй кампетэнцыі. 

4. Спрыяць выканан- 
ню Плана дзеянняў, галоў- 
ныя кірункі якога прыкла- 
дзены да гэтай Дэклара- 
цыі. 


(Заканчэнне на ст. 6). 







СУСВЕТНАЯ ДЭКЛАРАЦЫЯ КУЛЬТУРНАЙ 


РАЗНАСТАЙНАСЦІ 
ЮНЕСКА З лістапада 2001 г., г. Парыж 


(Заканч. Пач. на ст. 7.) 


Галоўныя кірункі 
плана дзеянняў па 
выкананні Сусветнай 
Дэкларацыі 
ЮНЕСКА па 
культурнай 
разнастайнасці 


Дзяржавы - сябры 
ЮНЕСКА абавязуюцца 
зрабіць адпаведныя крокі па 
шырокім распаўсюджванні 
“Сусветнай Дэкларацыі 
ЮНЕСКА па культурнай 
разнастайнасці”, у прыват- 
насці, для дасягнення на- 
ступных мэт: 

І. Паглыбляць між- 
народны дыялог па пытан- 
нях, якія тычацца культур- 
най разнастайнасці, у пры- 
ватнасці, яе сувязяў з раз- 
віццём і яе ўплыву на фар- 
маванне палітыкі як на на- 
цыянальным (дзяржаўным), 
так і на міжнародным уз- 
роўнях; у прыватнасці, ак- 
тывізаваць дзейнасць па 
аналізу мэтазгоднасці пры- 
няцця міжнароднага права- 
вога акту па культурнай 
разнастайнасці. 

2. Спрыяць вызна- 
чэнню прынцыпаў, стандар- 
таў і практычных дзеянняў, 
як на нацыянальным (дзяр- 
жаўным), так і на міжна- 
родным узроўнях, а таксама 
форм папулярызацыі і ма- 
дэляў супрацоўніцтва, якія 
былі б найбольш эфсктыў- 
нымі ў справе захавання 
культурнай разнастайнасці 
і садзеяння ёй. 

3. Спрыяць абмену 
ведамі і больш дасканалымі 
формамі дзеянняў у сферы 
культурнага плюралізму з 
мэтай аблягчэння ўключэн- 
ня і ўдзелу у гэтым працэсе 
асоб і груп рознага культур- 
нага паходжання ў грамад- 
ствах, якія складаюцца з 
розных культурных эле- 
ментаў. 

4. Пашыраць разу- 
менне і тлумачыць сэнс 
культурных правоў як ін- 
тэгральнай часткі правоў 
чалавека. 

5. Захоўваць моў- 
ную спадчыну чалавецтва і 
падтрымліваць існаванне 
моў, творчасці на іх і рас- 
паўсюджванне як мага боль- 
шай колькасці моваў. 

6. Стымуляваць раз- 
віццё моўнай разнастай- 
насці - пры павазе да роднай 
мовы - на ўсіх узроўнях 
адукацыі, наколькі гэта 
магчыма, і спрыяць выву- 
чэнню шэрагу моваў з мала- 
дога ўзросту. 

7. Спрыяць праз аду- 
кацыю станоўчай ацэнцы 
культурнай разнастайнасці 
і з гэтай мэтай удасканаль- 
ваць, як вучэбныя прагра- 
мы, так і падрыхтоўку вы- 


кладчыкаў. 

6. Па магчымасці 
ўкараняць традыцыйныя 
метады педагогікі ў аду- 
кацыйны працэс з мэтай 
захавання і больш поўнага 
выкарыстання адпаведных 
культурнай традыцыі ме- 
тадаў перадачы ведаў. 

9. Спрыяць “дыгі- 
тальнай (у рамках лічбавых 
тэхналогій) пісьменнасці” і 
ўдасканальванню новых 
інфармацыйных і камуні- 
кацыйных тэхгналогій, якія 
павінны разглядацца як 
адукацыйная дысцыпліна і 
як педагагічны сродак для 
павышэння эфектыўнасці 
працэсу навучання. 

10. Спрыяць моўнай 
разнастайнасці ў кіберне- 
тычнай прасторы і ўсеагу- 
льнаму доступу праз су- 
светную сетку да ўсёй ін- 
фармацыі ў грамадскай 
сферы. 

[1. Пераадольваць 
розніцу ў развіцці дыгіта- 
льных (лічбавых) тэхналогій 
у цесным супрацоўніцтве з 
адпаведнымі сістэмнымі 
арганізацыямі ААН, спрыя- 
ючы доступу краін, якія 
знаходзяцца на стадыі раз- 
віцця да новых тэхналогій, 
дапамагаючы ім у засваенні 
інфармацыйных тэхналогій 
і спрыяючы распаўсюдж- 
ванню дыгітальнымі сродка- 
мі рэгіянальных прадукгаў 
культурнага працэсу і до- 
ступу гэтых краін ла аду- 
кацыйных, культурных і 
навуковых дыі: ігальных 
рэсурсаў, даступных ва 
ўсім свеце. 

12. Спрыяць вытвор- 
часці, захаванню і распаў- 
сюджванню інфармацыі роз- 
нага зместу ў сродках маса- 
вай інфармацыі і сусветнай 
інфармацыйнай сетцы і з 
гэтай мэтай спрыяйь павы- 
шэнню ролі радыё і тэлеба- 
чання ў развіцці аўдыёвізу- 
альнай прадукцыі высокай 
якасці, у прыватнасці, 
спрыяць усталяванню су- 
месных механізмаў, каб 
аблегчыць распаўсюджван- 
не такой прадукцыі. 

І3. Распрацоўваць 
палітыку і стратэгю заха- 
вання і ўзбагачэння куль- 
турнай і прыроднай спад- 
чыны, а, перш за ўсё, вуснай 
і нематэрыяльнай, а так- 
сама змагацца супраць не- 
законнага гандлю аб'ектамі 
культуры і паслугамі ў сфе- 
ры культуры. 

[4. Шанаваць і аба- 
раняць традыцыйныя веды, 
асабліва карэнных народаў; 
прызнаваць уклад трады- 
цыйных ведаў, асабліва ў 
справе абароны наваколь- 
нага асяроддзя і выкары- 
стання прыродных рэсур- 
саў, і спрыяць гарманізацыі 
сучаснай навукі і рэгіяналь- 
ных ведаў. 

15. Спрыяць магчы- 


масці свабоднага перамяш- 
чэння творацаў, мастакоў, 
даследчыкаў, навукоўцаў і 
інтэлектуалаў і развіццю 
міжднародных праграм да- 
следавання і партнёрства, у 
той жа час захоўваць твор- 
чыя магчымасці і спрыяць ім 
у краінах, якія знаходздяцца 
на стадыі развіцця і на пе- 
раходным этапе. 

16. Забяспечыць аба- 
рону аўтарскіх і сумежных 
з імі правоў у інтарэсах 
развіцця сучаснай творчас- 
ці і справядлівай аплаты 
творчай працы, у той жа час 
падтрымлліваць правы 
грамадства на доступ да 
культуры ў адпаведнасці з 
артыкулам 27 Сусветнай 
дэкларацыі правоў чала- 
века. 

17. Садзейнічаць уз- 
нікненню і актывізацыі дзей- 
насці ў сферы культуры ў 
краінах, якія знаходзяцца на 
стадыі развіцця і на пера- 
ходным этапе, і з гэтай мэ- 
тай супрацоўнічаць дзеля 
развіцця неабходных інфра- 
структур і ведаў, спрыяць 
узнікненню мясцовых рын- 
каў і доступу аб'ектаў куль- 
туры гэтых краін да сусвет- 
нага рынку і міжнароднай 
сеткі распаўсюджвання. 

18. Развіваць куль- 
турную палітыку, уключа- 
ючы захады па аператыўнай 
падтрымцы і стварэнні не- 
абходнай нарматыўна-пра- 
вавой базы, якая, была б 
накіравана на, ажыццяў- 
ленне прынцыпаў гэтай Дэ- 
кларацыі ў адпаведнасці з 
міжнароднымі абавязкамі 
кожнай дзяржавы. 

19.Прыцягнуць гра- 
мадзянскую супольнасць да 
справы вызначэння грамад- 
скай палітыкі, накіраванай 
на захаванне культурнай 
разнастайнасці і садзеянне 
ёй. 

20. Прызнаваць і пад- 
трымліваць уклад, які можа 
зрабіць прыватны сектар у 
справу садзеяння культур- 
най разнастайнасці, і спры- 
яць з гэтай мэтай скліканню 
форумаў для правядзення 
дыялогу паміж дзяржаўным 
і прыватным сектарамі. 

2]. Дзяржавы-сябры 
рэкамендуюць Генераль- 
наму дырэктару ўлічваць 
змест гэтага Плана дзеян- 
няў пры рэалізацыі праграм 
ЮНЕСКА і паведаміць пра 
яго інстытутам ААН, а так- 
сама іншым міжурадавым і 
няўрадавым арганізацыям, 
каб паспрыяць аб'яднанню 
намаганняў на карысць ку- 
льтурнай разнастайнасці. 


Прынята 3 ліста- 
пада 2001 г. на 31-й сесіі 
Генеральнай канферэнцыі, 
Парыж. 
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Сябры і прыхільнікі ТБМ! 
Патрэбная Ваша дапамога! 


Праз газету “Наша 
слова” за 4 снежня 2002 г. я 
звяртаўся да Вас з просьбай 
аб дапамозе, бо фінансавае 
становішча ТБМ было кры- 
тычным. Дзякуючы Вам, 
дарагія сябры, сітуацыя 
стала напрыканцы года леп- 
шай, мы здолелі заплаціць 
даўгі і годна праіснаваць 
першы квартал гэтага года. 
Прывяду толькі некаторыя 
лічбы. 

У 2002 годзе на рэс- 
публіканскі рахунак ТБМ 
паступіла ахвяраванняў на 
суму 7.855.869 рублёў, а 
таксама сяброўскіх складак 
на суму 1.249.269 рублёў. 
Гэтыя грошы пайшлі на 
аплату арэнды памяшкання 
і камунальных паслугаў, 
тэлефонаў і факсаў, розныя 
віды падаткаў, заробкі вар- 
таўнікам і супрацоўнікам 
Сакратарыяту, а таксама на 
падтрымку газет ТБМ. З іх 
толькі на выданне “Нашага 
слова” пайшло 1.265.000 
рублёў. Аплата за фота- 
здымкі склала 730.128 руб- 
лёў. 

Зараз у нас практы- 
чна скончыліся грошы на 
выданне нашых газет, бо 
вынікі падпіскі на іх, ня- 
гледзячы на мае індывіду- 
альныя звароты да ўсіх кі- 
раўнікоў нашых рэгіяна- 
льных структур, у цэлым не 
далі сганоўчага выніку, а 
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колькасць падпісчыкаў 
“Нашага слова” на ІІ квар- 
тал гэтага года зменшы- 
лася, нягледзячы на вельмі 
нізкі яе кошт. 

У сувязі з гэтым мы 
былі вымушаны з красавіка 
павялічыць кошт газеты ў 
продажы і па падпісцы, а 
таксама зменшыць на 100 
асобнікаў колькасць “На- 
шага слова” для продажу ў 
шапіках Менска з-за вялі- 
кага працэнту спісання ня- 
купленых газет. 

Грошай на аплату 
арэнды і іншых паслуг за- 
сталося толькі на красавік, 
а ў траўні зноў можа па- 
ўстаць пытанне аб існаванні 
ТБМ і яго газет. 

У сувязі з гэтым Я 
прашу сяброў наступных 
рэгіянальных структур 
ТБМ: па Магілёўскай вобл. 
(Чэрыкаўская, Хоцімская, 
Крычаўская і Шклоўская 
раённыя суполкі), па Мен- 
скай вобл. (Маладзечанская 
раённая, Заслаўская, Жда- 
новіцкая, Слуцкая, Уздзен- 
ская, Барысаўская, Смаля- 
віцкая, Стаўбцоўская, Ста- 
радарожская, Маладзечан- 
ская гарадская, Салігорская 
гарадская, Клецкая і Няс- 
віжская раённыя суполкі), па 
Віцебскай вобл. (Аршанская 
гарадская, Віцебская раён- 
ная, Коханаўская, Полац- 
кая гарадская, Шаркоў- 
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шчынская і Ушацкая раён- 
ныя суполкі), па Берасцейс- 
кай вобл. (Берасцейская 
гарадская, Пінская раённая, 
Кобрынская і Івацэвіцкая 
суполкі), па Гомельскай 
вобл. (Ельская, Акцябрская, 
Рэчыцкая, Жлобінская га- 
радская, Светлагорская ра- 
ённая і Калінкавіцкая га- 
радскія суполкі), па Гара- 
дзенскай вобл. (Гарадзен- 
ская гарадская, Дзятлаў- 
ская, Гарадзенская раённая, 
Смаргонская, Карэліцкая, 
Ваўкавыская, Астравецкая 
і Мастоўская суполкі), а 
таксама сяброў некаторых 
суполак з г. Менска тэр- 
мінова пераслаць складкі за 
мінулы год і распачаць збор 
унёскаў за гэты год. 

Будзем вельмі ўдзя- 
чныя і за асабістыя ахвя- 
раванні, пералічаныя на наш 
рахунак. Каб аблегчыць 
Вашу працу друкуем бланк 
для пералічэння сяброўскіх 
складак, якія можна выра- 
заць і скарыстаць. 

Бланк для пералічэн- 
ня ахвяраванняў будзе на- 
друкаваны ў наступным 
нумары. 

Спадзяюся на Ваша 
разуменне і падтрымку. 


З павагай 
Старшыня ГА 
“ТБМ імя Ф. Скарыны” 


Алег Трусаў 
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